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ÖZET 

 

17. asır Osmanlı âlim, Ģair ve yazarlarından biri olan DâniĢî ġâban bin Mustafa, Ģuara 

tezkireleri, eĢ-ġekā’iku’n-Nu‘mâniyye… zeyilleri gibi biyografik eserlerde hayatına dair 

bilgi bulunmayan edebî Ģahsiyetlerden biridir. Onun hakkında, kendi eserleriyle 

hemĢehrisi Hasan Rızâî‟nin Arapça bir kitabından sınırlı bilgi edinilmektedir. Doğum 

ve vefat yılı bilinmeyen ġâban bin Mustafa, tahminen 16. asır sonları veya 17. asır 

baĢlarında Aksaray‟da dünyaya gelmiĢ; ilim tahsilinden sonra kadılık, müftülük gibi 

bir meslek seçmiĢtir. Onun, ikisi Hazret-i Ali vecizeleri çevirisi, biri kırk hadis 

tercümesi olmak üzere üç eseri vardır. ġair, H. 1052/ M. 1643 yılında, Nesrü’l-leâlî adı 

verilen ve Hz. Ali‟ye ait 290 kadar Arapça güzel sözü elifba sırasına göre ihtiva eden 

derlemedeki 275 vecizeyi birer kıtayla Türkçeye çevirmiĢtir. DâniĢî, 1057/1647 

senesinde yine Hz. Ali‟ye nisbet edilen yüz vecizeyi birer kıtayla tercüme etmiĢtir. 

Onun bilinen ve elde nüshası bulunan son eseri, bir kırk hadis tercümesidir. 

Mütercim, dinî konulara dair kırk hadisi ezberleyen kiĢiler için vaad edilen uhrevi  
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mükâfat hakkındaki rivayetlerin tesiriyle 1061/1651‟de bu sayıda hadisi Mesâbîh, 

MeĢârık gibi kitaplardan seçmiĢ; Hz. Peygamber‟e dayandırılan o sözlerin her birini 

önce nesirle Türkçeye tercüme ve kısaca Ģerh etmiĢ; son olarak manalarını birer 

kıtayla nazmen de dile getirmiĢtir. Bu çalıĢmada, DâniĢî‟nin hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verildikten sonra anılan nihai tercümesi, Arap harfli tek yazma 

nüshasına dayanılarak Latin harflerine ve günümüz Türkçesine çevrilerek 

okuyucuların incelemesine arz edilmiĢtir.  

      

Anahtar Kelimeler: Aksaray, DâniĢî, Hasan Rızâî, Nesrü’l-leâlî, Kırk Hadis 

 

 

TRANSLATION OF FORTY HADITHS FROM AKSARAYLI DANIŞI 

ŞABAN BIN MUSTAFA 

 

ABSTRACT 

 

DâniĢî ġaban bin Mustafa, one of the 17th century Ottoman scholars, poets and 

writers, is one of the literary figures whose life is not known in biographical works 

such as poet biographies and eĢ-ġekā'iku'n-Nu'mâniyye appendices. Limited 

information about his life is obtained from his own works and from an Arabic book of 

his fellow countryman Hasan Rızâî. ġaban b. Mustafa was born in Aksaray, probably 

at the end of the 16th century or the beginning of the 17th century, and after his 

education, he chose a profession such as Müslim judge or mufti. He has three works, 

two of which are translations of Hazrat Ali‟s aphorisms and one of which is forty 

hadith translations. In H. 1052/ M. 1643, the poet translated 275 aphorisms into 

Turkish with one stanza in the compilation, which includes 290 beautiful words in 

Arabic belonging to Hazrat Ali, called Nesrü’l-leâlî, in the order of elifba. 

 

In 1057/1647, DâniĢî translated the hundred words attributed to Hazrat Ali with one 

stanza. His last known and available copy is a translation of forty hadiths. The 

translator chose the “hadith” from books such as Mesâbîh and MeĢârık in this issue in 

1061/1651, under the influence of the narrations about the otherworldly reward 

promised for those who memorized forty hadiths on religious subjects; He first 

translated each of those words, which were based on the Hz. Prophet, into Turkish in 

prose and briefly commented on it; He also expressed their meanings in verses with a 

stanza. In this study, after giving information about DâniĢî's life and works, the 

aforementioned final translation was presented to the readers for examination by 

being translated into Latin letters and today's Turkish based on a single manuscript 

with Arabic letters. 

 

Keywords: Aksaray, DâniĢî, Hasan Rızâî, Nesrü’l-leâlî, Forty Hadith 
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GİRİŞ 

 

Anadolu, Balkanlar, Kuzey Afrika gibi Osmanlı Devleti‟nin asırlar boyunca 

hüküm sürdüğü geniĢ sahada yetiĢmiĢ yüzlerce, hatta binlerce âlim, devlet 

adamı, Ģair ve sanatkâr hakkında son zamanlarda ilmî çalıĢma ve yayınların 

arttığını memnuniyetle söylemek mümkündür. Bu sayede, geçmiĢ çağlarda 

çeĢitli derecelerdeki öğretim kuruluĢlarında dersler veren muallim ve 

müderrisler, irfani faaliyetlerde bulunan mutasavvıflar, eserler yazan ilim ve 

edebiyat adamlarına dair bazı yeni bilgiler elde edilebilmekte; Ģöhreti sınırlı 

kaldığı için zamanın geçiĢiyle unutulmuĢ birtakım değerli mahallî Ģahsiyetlere 

de rastlanabilmektedir. 17. asırda Karaman eyaletine bağlı bir sancak olan 

Aksaray‟da yaĢamıĢ âlim, Ģair ve yazarlardan DâniĢî ġâban bin Mustafa da 

iĢte bu –eski tabirle- “nesyen mensiyyen” (tamamen unutulmuĢ, hatırdan 

çıkmıĢ) ilim mesleği mensuplarından biridir.  

 

Eserlerinden 17. asır Osmanlı âlim, Ģair ve yazarlarından biri olduğu anlaĢılan 

DâniĢî‟nin, hayatı hakkında Ģuara tezkireleri, ġekā’iku’n-Nu‘mâniyye zeyilleri, 

KeĢfü’z-zunûn…, Sicill-i Osmânî…, Osmanlı Müellifleri gibi belli-baĢlı biyografik, 

bibliyografik kaynaklarımızda her hangi bir bilgiye rastlanamamıĢtır. Onun 

ismini, Klâsik Türk Edebiyatına dair çalıĢmalarıyla tanınan Abdülkadir 

Karahan (1913-2000), Ġslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadis Toplama, Tercüme 

ve ġerhleri adlı kitabında, “hadîs-i erbaîn” çevirisi türünde bir eseri bulunması 

dolayısıyla anmıĢtır. (Karahan, 1991: 79). Biz de Türk Edebiyatı’nda Hazret-i 

Ali Vecizeleri isimli eserimizde söz konusu Aksaraylı Ģairin, yine tercüme 

yoluyla meydana getirdiği iki kitapçığını ele alıp incelemiĢtik. (Ceyhan, 2006: 

244-247; 252-254). Bu eserleri, onun mahlası, baba adı, doğum yeri, mesleği, 

hayatta olduğu yıllar hakkında bilgiler ihtiva etmektedir. 2014‟te, internet 

üzerinden yayınlanan Türk Edebiyatı Ġsimler Sözlüğü‟nde, Aksaraylı DâniĢî‟nin 

biyografisini, mevcut sınırlı mâlûmâtın elverdiği oranda yazmaya çalıĢmıĢ; 

2021‟de yine aynı Ģekilde neĢredilen Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü‟nde üç 

eserini tanıtmıĢtık.  

17. asırda yaĢamıĢ Aksaraylı âlim, kadı, Ģair ve yazarlardan Hasan Rızâyî‟nin 

Nüzhetü’l-ebrâr el-Muttali‘ li Esrâri’l-Gaffâr isimli Arapça biyografik eserinin 

2016‟da I. Uluslararası Aksaray Sempozyumu‟nda iki bildiriyle tanıtılması, 

2017‟de Türkçe tercümesiyle birlikte yayınlanması, DâniĢî ġâban Efendi‟ye 

dair, mevcut mâlûmâtı teyid edici yönde ve az da olsa bazı ek bilgiler 

edinmemizi sağlamıĢtır. 
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Hz. Ali‟ye nisbet edilen vecizelerin tercüme ve Ģerhi konusundaki belli-baĢlı 

Türkçe edebî eserleri yayınlama gayretimizin bir parçası olarak DâniĢî‟nin Sad-

Kelime-i Hazret-i Ali (Hz. Ali‟nin Yüz Sözü) tercümesini 2017‟de makale hâlinde  

Türkiyat Mecmuası‟nda (Ceyhan, 2017: 65-99), yine Hz. Ali‟ye ait 275 Arapça 

sözün nazmen Türkçeye aktarılmasından ibaret Nesrü’l-leâlî çevirisini ise 

2018‟de Bir Devr-i Kadîm Efendisi Prof. Dr. Tahir Üzgör’e Armağan içinde 

yayımladık. (Ceyhan, 2018: 167-247). Söz konusu ilim ehli Ģairin hayatı ve 

eserleri hakkındaki bir yazımız, 2022‟de Aksaray Valiliği Ġl Kültür ve Turizm 

Yayınları arasında çıkan ġehr-i Sülehâ adlı kitapta yer aldı. (Ceyhan, 2022: 

307-317). DâniĢî ġâban Efendi‟nin bilinen ve elde nüshası bulunan üç eserine 

dair çalıĢmamızı tamamlamak için, kırk hadis tercümesini de Latin harflerine 

ve günümüz Türkçesine çevirdik. Bu çalıĢma semeresiyle onun 1651 yılında 

tamamladığı ve Ģimdiki bilgilerimize göre eserlerinin sonuncusu olan emek 

mahsulü de önceki iki kitabının yanında, okuyucuların alâkasına arz 

edilmiĢtir. Böylece Aksaray tarihinde ilmî faaliyet ve dinî-edebî eserleriyle yer 

tutan bir âlim, Ģair ve yazarın, bilinen yazma nüshaları sınırlı sayıdaki 

kitapları çoğaltılmıĢ; Klâsik Türk Edebiyatına ait metinleri okumaktan zevk 

alan kiĢilerin incelemesine sunulmuĢtur. ġairin hayatı hakkındaki bilgiler, 

kendi tercümelerinde ve hemĢehrisi Hasan Rızâî‟nin anılan kitapçığında yer 

alan sınırlı mâlûmâta, eserlerine dair tanıtım ise o metinlerden elde edilen 

verilere dayanmaktadır. Bundan dolayı söz konusu âlim Ģairin hayatı ve 

eserleri hakkındaki bilgiyi adı geçen kitaptaki metinden bazı değiĢikliklerle 

naklettiğimizi belirtmek yerinde olacaktır. Esasen bizim bu çalıĢmamızda asıl 

maksadımız, DâniĢî‟nin kırk hadis tercümesini hem Latin harflerine hem de 

günümüz Türkçesine çevirerek yayınlamak; böylece temas ettiğimiz yayınlarda 

anılan veya tanıtılan bir dinî-edebî kitapçığı tam metin hâlinde alâkalı kiĢilerin 

istifadesine arz etmektir.  

Burada bir örnek üzerinden, kırk hadis tercüme ve Ģerhi türündeki Türkçe 

eserlerin sadece edebî değil, aynı zamanda hadis ilmine ait olduğuna, bundan 

ötürü disiplinlerarası bir çalıĢmayı gerektirdiğine fiilen dikkat nazarı çekilmiĢ; 

hadis ilmi sahasında mütehassıs bir akademisyenin bilgisinden de 

faydalanılarak hareket edilmiĢtir. Ayrıca bahis konusu tarihî metinleri sırf 

Arap veya Osmanlı elifbasından hâlen yaygın olarak kullanılan Latin asıllı 

harflere aktararak yayınlamanın, onların çağımız okuyucuları tarafından 

anlaĢılmasını sağlamayacağı gerçeğinden hareketle günümüz Türkçesine 

çevrilmesi de lüzumlu görülmüĢtür. Eğer gaye, böyle geçmiĢ asırlara ait edebî 

eserlerin sadece Klâsik Türk Edebiyatı mütehassıslarınca değil, Osmanlı 

Türkçesini bilmeyen geniĢ okuyucu kitlesince de anlaĢılması ise –ki bizim 

maksadımız budur- o takdirde günümüz Türkçesine çevrilmesi de gereklidir. 
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Türk tarih, edebiyat ve kültürüyle alâkalı bazı kiĢiler, “Klâsik eserler, dilleriyle 

de klâsiktir. Onları günümüz Türkçesine çevirmek, okuyuculara hakarettir. 

Söz konusu metinlerin diliçi çevirileri, asıllarından daha anlaĢılır değildir…” 

gibi çeĢitli fikirler ileri sürerek tarihî-edebî eserlerin çağımız Türkçesine 

aktarılmasını tenkit etmekte ve gereksiz gördüklerini belirtmektedirler. Ancak  

bunlara benzer düĢünceleri ifade edenler, Cumhuriyet devrinde sadece 

harflerin değil, yabancı dillerin tesirinden kurtarma iddiasıyla Türkçenin de 

büyük bir değiĢikliğe uğratıldığından habersizmiĢ gibi görünmektedirler. Biz, 

dilimizden bilhassa Arapça, Farsça asıllı kelimelerin atılması sonucunda, 

bugünkü nesillerin, DâniĢî‟ninkiler gibi 1640‟lı-50‟li yıllarda yazılmıĢ eskileri 

değil, 100-150 yıl önce “cedîde” (yeni) sıfatıyla vasıflandırılan eserleri bile 

anlayamaz hâle ge(tiri)ldiklerini üzülerek görmekteyiz. Millî kültür mirasını 

çağımıza taĢıma niyetiye yapılan böyle yayınların, edebiyat ve tarihle alâkalı 

günümüz yazarlarının bir kısmı tarafından -takdir edilmekle beraber- 

anlaĢılmaz bulunduğu konusunda bir örnek vermek isteriz. 19. asır Osmanlı 

devlet adamları ve yazarlarından Eyüp Sabri PaĢa‟nın (ö. 1890) Mir’âtü’l-

Haremeyn adlı eserinin Latin harflerine aktarılarak 2018‟de resmî bir kurum 

tarafından yayınlanması hakkındaki bir gazete köĢe yazısının son iki 

paragrafında Ģu cümleler yer almaktadır: “Kitabın el yazma tek orijinali 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler KütüphanesindeymiĢ. AraĢtırmacıların 

heyecanlı önsözlerini okumak ta çok zevkliydi. Sanki arkeolojik bir kazıyla gün 

yüzüne çıkarılmıĢ tarihi bir esere dokunuyormuĢum gibi geldi. Kitabın her 

sayfası kalbimi geniĢletti...  

(…) Bu değerli eserler yeniden kütüphanelerimize kazandırılıyor. ĠnĢallah bir 

sadeleĢtirme veya Ģerh kurulu oluĢturulur da her bir eseri güncele taĢıma 

imkanımız çoğalır...” (Eraslan, 2018). Görüldüğü gibi bu son cümle, 

yayınlanan böyle tarihî eserlerin asli hâlleriyle anlaĢılmaz bulunduğunu 

dolaylı biçimde anlatmakta; bir heyet tarafından sadeleĢtirildiği veya Ģerh 

edildiği takdirde günümüze taĢınma imkânının artacağı fikrini dile 

getirmektedir.   

Söz konusu eserlerin dilleriyle de klâsik oldukları tesbiti elbette doğrudur. 

Ancak görebildiğimiz kadarıyla günümüz okurlarının sayıca büyük bir kısmı, 

hattâ bu arada üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

öğrencilerinin çoğu, o eserleri anlaĢılmaz bulmakta; anlamak için gayret 

harcamaya da çalıĢmamaktadırlar. Söz konusu tarihî-edebî eserlerin çağımız 

Türkçesine aktarılmıĢ olanlarından bazılarının çokça kusurlar ihtiva ettiğini, 

bu tür yayınları takip eden mesleĢtaĢlarımız gibi, biz de bilmekteyiz. ġüphesiz 

ki bu hususta en iyisi ve ideal olanı, okuyucuların bahis konusu eserlerin  
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asıllarını okuyup anlayabilecekleri bir bilgi ve irfan derecesine eriĢmeleridir. 

Bununla birlikte ülkemizde üniversite mezunu olanların çoğunun (b)ilim dalı 

yahut mesleğinin Türk Dili ve Edebiyatı ile ilgili bulunmadığı da hatırlanması 

gereken baĢka bir gerçektir. Belirttiğimiz sebeplerden dolayı biz, tarihî-edebî 

eserleri, hem Latin harflerine aktarmak suretiyle hem de olabildiğince itinalı 

davranmaya çalıĢarak günümüz Türkçesine çevirerek yayınlamaya gayret 

etmekteyiz. Böyle eserleri geçmiĢ asırların dilinden zamanımızın Türkçesine 

çevirmenin sanıldığı kadar kolay olmadığı, bu iĢle uğraĢanlarca iyi 

bilinmektedir. Ancak Arapça, Farça kelime ve tamlamaların çok kullanıldığı, 

edebî hünerlerin gösterildiği, zaman zaman anlatım bozukluğuna sebep olan 

uzun cümlelerin yer aldığı eserler ayrı tutulursa, en azından kendi metin neĢri  

türünden çalıĢmalarımız için rahatlıkla diyebiliriz ki, onlar asıllarından daha 

zor anlaĢılır durumda değil, okunup anlaĢılması hedefimizi büyük ölçüde 

gerçekleĢtirecek hâldedir. Bu çalıĢmamızın konusunu teĢkil eden DâniĢî‟nin 

Kırk Hadis Tercümesinin diliçi çevirisi okunduğunda da ifade ettiğimiz Ģu 

fikrin doğrulanacağını tahmin ediyoruz.  

 

Aksaraylı Dânişî Şâban Efendi’nin Hayatı 

ġâban bin Mustafa bin Mehmed1, 17. asırda yaĢamıĢ Aksaraylı âlim, Ģair ve 

yazarlarımızdan biridir. Mustafa adlı bir kiĢinin oğlu ve Mehmed (Muhammed) 

isimli bir zatın torunu olan ġâban, babasının (Mustafa) adından dolayı 

çevresinde “Mim-zâde” (Mîm‟in oğlu) diye tanınırdı. (Hasan Rızâî, vr. 171a). 

Onun Aksaray‟da doğduğu bir eserinde verdiği bilgiden anlaĢılmakta; fakat 

hangi tarihte dünyaya geldiği kesin olarak bilinmemektedir: Kendisi, H. 1061/ 

M. 1651 yılında derleyip tercüme ettiği kırk hadisin baĢlangıcında, 

Müslümanların “beldeler(i) içinde benzeri yaratılmamıĢ”2, Allah‟ın birliğine 

inanan insanların kaleleri arasında ġam ve Bağdad‟ı kıskandıracak güzellikte 

olan zafer yeri Aksaray‟da doğduğunu ve aslen orada oturduğunu Ģöyle 

belirtir: “(…) bilâd-ı Müslimînün lem yuhlak mislühâ fi’l-bilâd ve kılâ„-ı 

muvahhidînün reĢk-i ġâm ü Bağdâd‟ı olan dârü‟z-zafer Aksaray‟da mevliden 

ve aslen mütemekkin, bende-i kemîne-i ahkar ve zelle-i kemter ġa„bân bin 

Mustafa eĢ-Ģehîr bi-DâniĢî…” (vr. 35a). 

                                                           
1 ġair, Sad-Kelime-i Alî adlı tercümesinin mensur önsözünün sonunda (vr. 90b) “DâniĢî” mahlası 

ile tanınmıĢ ve Aksaraylı olduğunu, “ġâban bin Mustafa bin Mehmed” ismiyle anıldığını belirtir. 

Manuscript Volume No. 750H from the Garrett Collection of Arabic Manuscripts in Princeton 

University Library, vr. 90b. (Bu eserin bir kopyası, Süleymaniye Ktp. Mikrofilm ArĢivi nr. 

3273‟tedir). Müteakip atıflarımızdaki yaprak ve sayfa numaraları bu nüshaya aittir. 
2 Kur’an, Fecr Suresi, 89/8. 
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ġâban bin Mustafa‟nın elimizde bulunan eserlerini H. 1052/ M. 1643, 1057/ 

1647 ve 1061/ 1651 yılında meydana getirdiğine bakılarak 16. asrın 

sonlarında veya 17. asrın baĢlarında doğduğu tahmin edilebilir. Onun öğrenim 

hayatına dair çokça bilgi yoksa da eserleri, Arapça ve Farsça bildiğini, Ġslâmî 

ilimleri tahsil ettiğini göstermektedir. Nitekim kendisinin Nesrü’l-leâlî 

tercümesinin baĢlangıcında, “min âvân-ı tahsîli‟l-ilmi‟l-asîl”, yani esas ilim 

tahsili çağından söz açması (vr. 57b-58a), sonra H. 1052/ M. 1643 yılında 

Konya‟da Ģer„î hükümlerle uğraĢtığını ifade etmesi (vr. 59a), ilmiye mesleğine 

mensup olduğunu, kadılık veya müderrislik ettiğini düĢündürmektedir. 

Buradan hareketle Ģairin çocukluk ve gençlik yıllarında mahallî hoca ve 

mekteplerde öğretim gördüğünü, onun ardından medreselere devam edip 

icazet aldığını, sonra kadılık veya müderrislik mesleğine girdiğini söylemek, 

yanlıĢ olmayacaktır. ġâban bin Mustafa‟nın Ģiirlerinde kullandığı “DâniĢî” 

mahlası da ilimle alâkasını belirtmekte ve ilmiye mesleğine mensup olduğunu  

düĢündürmektedir. Onun Nesrü’l-leâlî‟yi H. 1052/ M. 1643 yılında 

Ģeyhülislâmlık makamında bulunan kiĢi için uygun bir hediye olmak üzere 

tercüme etmeyi kararlaĢtırması da mesleğiyle alâkalı tahminimizi doğrulayıcı 

bir delildir. Bilindiği gibi, Osmanlı tahtında Sultan Ġbrâhim‟in (saltanatı 1049-

1058/1640-1648) oturduğu bu senede, Ģeyhülislâmlık makamında, tanınmıĢ 

divan Ģairlerimizden Yahyâ Efendi (969-1053/1561-1644) bulunuyordu. 

ġâban bin Mustafa, Hz. Ali‟ye ait 290 kadar Arapça sözü elifba harfleri 

sırasına göre ihtiva eden Nesrü’l-leâlî isimli derlemeyi nazmen Türkçeye çevirip 

ġeyhülislâm Yahyâ Efendi‟ye iletmeyi düĢünmekte; böylece onun alâka ve 

iltifatına eriĢmeyi ummaktadır.  

HemĢehrisi Hasan Rızâî‟nin Nüzhetü’l-ebrâr… adlı Arapça eserinde DâniĢî 

hakkında verdiği bilgiler, Ģairin hayatına dair kendi eserlerinden çıkardığımız 

bu tesbit ve tahminleri teyid etmektedir. Hasan Rızâî, adı geçen eserinde 

DâniĢî‟yi “ġair âlim ġâban Efendi” diye vasıflandırır ve bu baĢlığın ardından 

“Zahirî bilgilerde kuvvetli, ilim ehli ve eser sahibidir; Hz. Ali‟nin (Allah onun 

yüzünü ağartsın) sözleri konusunda tercümesi vardır” manasında tanıtır. Yine 

Aksaraylı Rızâî, Müftü Hüseyin Efendi‟nin ġâban bin Mustafa‟yı “kadıasker” 

diye adlandırdığını ifade eder (Hasan Rızâî, vr. 171a) ki, bu kelimeler de –eğer 

iğneleme gibi bir niyet taĢımıyorsa- Ģairin çevresinde ilmiyle takdir edilen bir 

kiĢi olduğunu gösterir. 

Evlilik çağına geldiğinde evlenen ġâban Efendi‟nin, Mustafa adlı bir oğlu 

vardır. Dedesinin ismiyle adlandırılan Mustafa Çelebi, babası gibi ilmiye 

mesleğini seçerek müderris olmuĢtur. DâniĢî‟nin “DerviĢ Mehmed” isimli bir 

oğlunun daha olduğu bilinmektedir. Konya ve Sakız‟da kadılık eden ġâban 

Efendi, birçok gün, yerine “Husrev PaĢa imamı” diye tanınan Mustafa Efendi‟yi  
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(ö. 1057/ 1647) naib (vekil) olarak bırakır; kendisi Aksaray‟da isteyenlere ilim 

öğretirdi. Mustafa Efendi, 1641 Ağustos‟u ile Mart-Nisan 1643 tarihleri 

arasında Konya kadısıydı. (UĢĢâkîzâde Ġbrahim Hasîb Efendi, 2017: 411-412; 

ġeyhî Mehmed Efendi, 2018: I/ 677) Hayli verimli sayılabilecek bir Ģair ve 

yazar olan Aksaraylı Seyyid Hasan Rızâî de ġâban Efendi‟den bazı bilgiler 

edinmiĢ; ayrıca hat dersi alarak “tâlik” adı verilen yazı türünü öğrenmiĢtir. 

(Hasan Rızâî, vr. 171b). 

DâniĢî‟nin kırk hadis tercüme ve Ģerhinden, H. 1061/M. 1651 yılında hayatta 

olduğu anlaĢılmakta; fakat nerede ve hangi tarihte vefat ettiği 

bilinmemektedir. Kendi ifadelerinden tahminen çıkardığımıza göre, yazar, bu 

kırk hadis çevirisini ömrünün son zamanlarında, ahiret hazırlığını artırmak 

niyetiyle meydana getirmiĢtir. Onun hadîs-i erbaîn tercümesinin 

baĢlangıcında, değerli ömür sermayesinin avarelikle geçen günlerini ve 

cehaletle boĢa giden zamanlarını üzülerek hatırladığından bahsetmesi, sonra 

Hz. Ali‟ye ait “Ömrünün baĢında kaçırdığını sonunda ele geçir!..” sözünü 

anarak az ömürde çok ibadet tahsiline baĢladığını söylemesi (vr. 33b-34a), bu 

bakımdan manidar görünmektedir. Mütercimin bu cümlelerinden, kırk hadisi  

tercüme ettiği esnada yaĢlı, dolayısıyla ömrünün son zamanlarında olduğu 

anlaĢılıyor. Aksaraylı âlim, Ģair ve mütercim DâniĢî ġâban Efendi‟nin hayatı 

hakkındaki bilgilerimiz bunlardan ibarettir. 

 

Dânişî Şâban Efendi’nin Eserleri 

Elimizde DâniĢî ġâban bin Mustafa‟nın tercüme yoluyla meydana getirdiği üç 

eseri vardır. Aynı el yazması mecmuada bulunan bu eserleri, tamamlanıĢ 

tarihlerine göre ele alıp tanıtmaya çalıĢacağız. 

 

1. Nesrü’l-leâlî Tercümesi 

DâniĢî ġâban bin Mustafa, Hz. Ali‟ye ait üç yüze yakın Arapça vecizeyi elifba 

harfleri sırasına göre ihtiva eden, Arap, Fars ve Türk edebiyatında “Nesrü’l-

leâlî” adıyla meĢhur kitapçığı, H. 1052 (M. 1643) yılında Konya‟da Türkçeye 

tercüme etmiĢtir. ġiî âlimlerden Tabersî‟nin (ö. 548/ 1154) Hz. Ali‟ye nisbet 

edilen bilgece sözler arasından 290 kadar cümleyi seçerek elifba harfleri 

sırasına göre dizdiği ve bu metne “Nesrü’l-leâlî” (Ġnciler Saçısı) adını verdiği 

bilinmektedir. Anılan derleme, Türk edebiyatı tarihinde 15. asırda Kāsım ve 

Hâfız mahlaslı Ģairler eliyle farklı yıllarda dilimize çevrilmiĢtir. Yine bu Arapça 

vecizeler kitapçığının Hüseyin Baykara‟ya sunulmak üzere Alî ġîr Nevâî (844-

906/1441-1501) tarafından nazmen Türkçeye tercüme edildiği mâlûmdur. 

Mustafa bin ġücâ„, aynı eseri Evrenoszâde Ahmed Bey‟in isteğini yerine 

getirmek için H. 902/ M. 1496-97 yılında mensur olarak çevirip Ģerh etmiĢtir.  
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Söz konusu metnin 16. asırda Mâtemî, Vâhidî, Latîfî, Rıhletî gibi Ģairler 

tarafından Türkçeye nazmen tercüme edildiği de bilinmektedir. (Bu tercümeler 

hakkında daha fazla bilgi için bk. Ceyhan, 2006). 

 

ĠĢte seleflerinin izinden giden DâniĢî, devrin Ģeyhülislâmına ithaf etmek 

niyetiyle meydana getirdiği tercümesine 1052 Zilka„desinin birinci gününde 

(21 Ocak 1643 tarihinde) baĢlamıĢ ve onu Zilhicce ayının onunda (1 Mart 

1643), yani kırk gün zarfında tamamlamıĢtır. (vr. 87b). ġair, çeĢitli dinî, 

ahlâkî, sosyal konulara dair fikir, görüĢ ve tavsiyeleri dile getiren bu Arapça 

güzel sözleri, “feilâtün mefâilün feilün” kalıbında birer kıt‟ayla Türkçeye 

çevirmiĢtir. Onun Arapça vecizeleri dilimize nasıl tercüme ettiğini göstermek ve 

bu iĢteki baĢarı derecesi hakkında bir fikir vermek için, birkaç kıt‟asını örnek 

olarak nakledelim. “Nefsin rahatı, ümitsiz (beklentisiz) olmaktadır.” 

manasındaki إٌفّظ فٝ اٌيأط خإعزشاح  sözünü, DâniĢî Türkçeye Ģöyle çevirmiĢtir: 

“Katı müĢkildür intizâr-ı merâm 

Nefse lâbüd olur azâb-ı Ģedîd 

Nâ-ümîdî aceb saâdetdür 

Râhat olur kiĢiye kat„-ı ümîd” (vr. 61a). 

 

[Bir isteğin meydana gelmesini beklemek, çok zordur. Bu, insan benliğine 

mutlaka Ģiddetli azap olur. Ümitsizlik (beklentisiz olmak), ĢaĢılacak bir 

bahtiyarlıktır. (Yani insanların elindeki Ģeylerden) ümidi kesmek, kiĢi için 

rahatlıktır.] 

Mütercim, “Dostluğun kuvvetlenmesi hürmettedir” manasına gelen  ٝرأويذ اٌّٛدّح ف

 :sözünü Türkçeye Ģöyle çevirmiĢtir اٌحشِخ

“Hürmet-i dōstân-ı sâdıkla 

RiĢte-i dōstî müekked olur 

Asdikā hâtırını yapmağla 

Kâr-ı hıllet ebed müĢeyyed olur” (vr. 62b-63a). 

[Gerçek ve vefalı dostlara saygıyla dostluk bağı kuvvetlendirilmiĢ olur. Sadık 

dostların gönlünü yapmakla dostluk iĢi sonsuza kadar sağlam olur.] 

DâniĢî‟nin Arapça vecizeleri nasıl tercüme ettiği konusunda son bir örnek 

daha verelim:  ٗٔٛحٍُ اٌّشء ػ  

“KiĢinün hilmi yâr ü yâveridür 

Hilm olur ehline muîn ü zahîr 

Gazab u hiddeti yüri terk it 

Hilme gûĢiĢde eyleme taksîr” (vr. 65a-b) 
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[Ġnsanın huy yumuĢaklığı, dostu ve yardımcısıdır. Huy yumuĢaklığı, sahibine 

yardımcı ve destek olur. Haydi, öfkeyi ve kızgınlığı bırak! Huy yumuĢaklığına 

çalıĢma konusunda kusur etme!] 

DâniĢî, “Nesrü’l-leâlî” adı altında yer alan Arapça vecizeleri Türkçeye 

çevirirken, bu konuda daha önceki zamanlarda meydana getirilen herhangi bir 

eserden faydalanmıĢ mıdır? Bu sualin cevabını bulmak için mukayeseli 

araĢtırmalar yaptık. Neticede Ģairin, Mes‟ûd bin Ahmed bin ġâdî‟nin H. 746/ 

M. 1346 yılında meydana getirdiği manzum Nesrü’l-leâlî tercümesinden yer yer 

istifade ettiğini gördük. Mes‟ûd bin Ahmed, Hz. Ali‟nin adı geçen meĢhur 

derlemedeki vecizelerini “feilâtün mefâilün feilün” kalıbıyla ve iki beyitli kıt‟alar 

hâlinde Farsçaya çevirmiĢtir. (Mes„ûd bin Ahmed, Tercemetü’l-leâlî ve 

Tezkiretü’l-maâlî, Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Ayasofya bl. nr. 945, vr. 43b-

84b. Bu eser hk. daha fazla bilgi için bk. Kilisli Muallim Rif„at, 1926: 408-409; 

ġafak ve Akpınar, 2021). 

Bu eserden faydalandığı anlaĢılan DâniĢî, bahis konusu Arapça güzel sözleri 

aynı Ģekilde Türkçeye tercüme etmiĢtir. Örnek vermek gerekirse, Ģu vecizelerin 

tercümesinde Mes‟ûd bin Ahmed‟in eserinin tesirlerinin görüldüğünü 

söylemek mümkündür: 1, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 14, 16, 17, 19, 24, 26, 28, 30, 

33, 34, 35, 36, 39, 40, 41, 42 vb.  

DâniĢî‟nin Arapça sözleri doğru tercüme ve kısaca Ģerh edebilmek için hayli 

emek harcadığı, Arapça sözlüklerden, hadis kitaplarından ve çeĢitli 

mutasavvıf, âlim ve Ģairlerin eserlerinden faydalandığı anlaĢılmaktadır. 

Mütercimin, Hz. Ali sözlerinin tercümesi olmak üzere yazdığı kıtalar, Ģekil ve  

muhteva yönünden incelendiğinde, bunların hem vezin, kafiye, hem de 

maksadı doğru-düzgün ifade bakımından hayli baĢarılı olduğu söylenebilir. 

ġair, 275 Arapça vecizeye dair birer kıta yazmak suretiyle bazı Ġslâmî, ahlâkî 

fikirleri telkin etmiĢ; insanî ve dinî yönden iyi diye-bildiğimiz tavsiyelerde 

bulunarak muhataplarını iyilik ve güzelliklere özendirmek istemiĢtir. Onun 

Nesrü’l-leâlî tercümesinin mütercim hattından kopya edilen nüshası, 

Princeton Üniversitesi Kütüphanesinde bulunmaktadır. (Manuscript Volume 

No. 750H from the Garrett Collection of Arabic Manuscripts in Princeton 

University Library, vr. 57b-88a. Bu eserin bir kopyası: Süleymaniye Yazma 

Eser Ktp. Mikrofilm ArĢivi nr. 3273). Mısır Millî Kütüphanesinde de bir yazma 

nüshas bulunan (Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1987: I/ 

271) bu eseri, bir incelemeyi müteakiben Latin harflerine ve günümüz 

Türkçesine çevirerek yayınladık. (Ceyhan, 2018: 167-247). 
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2. Sad-Kelime-i Hazret-i Alî Tercümesi 

DâniĢî ġâban Efendi‟nin meydana getirdiği eserlerden biri de Sad-Kelime-i 

Hazret-i Alî tercümesidir. (vr. 88b-101a). Sad-Kelime-i Hazret-i Alî (Hz. Ali‟nin 

Yüz Sözü), Hz. Ali sözleri arasından meĢhur Mutezile kelâmcısı Câhız‟ın (ö. 

255/ 869) seçtiği vecizelerdir. ReĢîdüddin Vatvat (ö. 573/1177) tarafından 

Matlûbu Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü’l-mü’minîn Alî bin Ebî Tâlib adıyla 

Farsçaya çevrildiği, daha sonra Arapça güzel cümlelerle de açıklandığı bilinen 

bu sözler, 14 veya 15. asırdan itibaren Türkçeye defalarca tercüme edilmiĢ; 

çeĢitli Ģerhlere de konu olmuĢtur. Hz. Ali‟ye nisbet edilen Sad Kelime‟nin halk 

arasında tanındığını söyleyen ve o cümleleri “kelimât-ı kerîme ve nesâyih-ı 

celîle” (büyük sözler ve ulu nasihatlar) diye vasıflandırarak öven Aksaraylı 

DâniĢî ġâban Efendi‟nin, bahis konusu tercümelerin bir kısmından haberdar 

olduğu, kuvvetle muhtemel görünmektedir. Meselâ, Ģairin hemĢehrisi Seyyid 

Hasan Rızâî, bahis konusu yüz sözü, H. 1054/ M. 1644 yılında ikiĢer beyitli 

kıt‟a Ģeklinde dilimize çevirmiĢtir. ĠĢte Aksaraylı DâniĢî, Nesrü’l-leâlî‟yi tercüme 

ettikten beĢ yıl sonra, Hz. Ali‟ye nisbet edilen Sad Kelime‟yi de 1057 yılı ġâban 

ayının ilk gününde (1 Eylül 1647 tarihinde) nazmen çevirmeye baĢlamıĢ; 

çalıĢmasını aynı ayın yirmisinde tamamlamıĢtır. ġair, yüz sözü yine iki beyitli 

kıt‟alar Ģeklinde, fakat öncekinden farklı olarak müctess bahrinin “mefâilün 

feilâtün mefâilün feilün” kalıbıyla tercüme etmiĢtir. 

DâniĢî‟nin bu eserinin üç bölümden ibaret olduğunu söylemek mümkündür: 

Hz. Ali‟ye nisbet edilen yüz sözün değerini ve tercüme ediliĢ sebebini anlatan 

mensur baĢlangıç, vecizelerin kıt‟alar hâlinde çevrildiği asıl bölüm, hangi 

Ģartlar altında ve niyetlerle meydana getirildiğini bildiren kısa bir sonuç. 

Nesrü’l-leâlî tercümesinde olduğu gibi, bu eserine de mensur bir takdimle 

baĢlayan Ģairimiz, Allah‟a hamd, Hz. Peygamber‟e dua ve övgüden sonra kitabı  

yazıĢ sebebini anlatmıĢ; onun ardından asıl konuya gelerek Sad Kelime‟yi 

tercümeye geçmiĢ; sözlerini kısa bir manzum sonuç kısmıyla tamamlamıĢtır. 

 

Mütercimin çevirdiği Sad Kelime, Hz. Ali vecizeleri arasından meĢhur Arap 

yazarı Câhız‟ın seçtiği yüz sözdür. Câhız tarafından meydana getirilen Mie 

Kelime (Yüz Söz) veya “Mi’etu emsâli Alî bin Ebî Tâlib” (Ali bin Ebî Tâlib‟ın Yüz 

Meseli) isimli derlemeyi ReĢîdüddin Vatvat‟ın Farsçaya çevirdiğini, daha sonra 

o tercümesine Arapça izahlar da eklediğini ifade etmiĢtik. Mukayese sonunda, 

baĢka bazı selefleri gibi DâniĢî‟nin de ReĢîdüddin Vatvat‟a ait bu tercüme ve 

Ģerhten faydalandığı anlaĢılmaktadır. Çünkü ِ سح ِٓ خظّ اٌّزشجُحشّ وٍّٙب  kaydıyla 

mütercim hattından yazıldığı belirtilen (vr. 58b) Sad Kelime nüshasının sayfa 

kenarlarında Arapça vecizeleri yine Arapça Ģerh (izah) eden bazı cümleler yer 

almakta ve bunlar ReĢîdüddîn Vatvat‟ın anılan eserinde bulunmaktadır.  
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Mütercimin Arapça güzel sözleri nasıl çevirdiği konusunda bir fikir vermek için 

eserinden birkaç kıt‟a nakledelim. DâniĢî, “ÇekiĢmeyle birlikte dostluk olmaz” 

manasındaki  ٌجبج لا ِحجخّ ِغ  vecizesini Ģöyle tercüme etmiĢtir: 

“Lecûc olan kiĢinün hem-niĢîn ü ahbâbı 

Ġbâ ider kapusını inâd eyler sed 

Nihâdı lecc ü dahı imtizâcı bed olanun 

Nedîmi olma meded hem-niĢîni olma meded” (vr. 92b). 

[ÇekiĢen ve inatçı olan kimsenin arkadaĢı ve dostları, ondan çekinir, nefret 

eder. Onun kapısını inat kapatır. Sakın, huyu düĢmanlıkta inad edip ayak 

direme ve geçimi kötü olanın arkadaĢı olma; aman onunla birlikte oturma!] 

DâniĢî, “KiĢi bilmediği Ģeyin düĢmandıır” manasındaki ٌٍّٗٙب ج ّٚ  vecizesini اٌّشء ػذ

Türkçeye Ģöyle çevirmiĢtir: 

“Merâtib-i ulemâ‟ vü makām-ı dânâyı 

Nice teĢahhus ider merd-i câhilü‟l-akdâr 

Ale‟l-husûs ki mechûli ilm ola bi‟z-zât 

Ulûma düĢmen olur hem dahı ider inkâr” (vr. 94a). 

[Cahilce değerleri olan adam, âlimlerin derecelerini ve bilenin makamını nasıl 

belirleyebilir ki?!. Hele Ģahsen bilmediği Ģey ilim olursa, ilimlere düĢman olur 

ve onları inkâr eder...] 

DâniĢî‟nin Sad-Kelime-i Hazret-i Alî tercümesini –daha önce de ifade ettiğimiz 

gibi- bir incelemeyi müteakiben Latin harflerine ve günümüz Türkçesine 

çevirerek yayınladık. (Ceyhan, 2017: 65-99). 

 

3. Hadîs-i Erbaîn Tercümesi 

Aksaraylı DâniĢî‟nin eserlerinden biri de kırk hadis tercümesidir. (vr. 27b-

57a). Sözlerine besmeleden sonra Arapça, Farsça kelime ve tamlamaların 

çokça kullanıldığı bir nesirle Allah‟a hamd, Hz. Peygamber‟e dua ve selâmla 

baĢlayan DâniĢî ġâban bin Mustafa, Ġslâm tarihinde “Hulefâ‟-i RâĢidîn” olarak 

vasıflandırılan dört seçkin dost ve Ġmâm-ı Âzam Ebu Hanîfe‟yi (ö. 150/767) de 

övgüyle anmıĢ; bunun ardından eserini yazıĢ sebebini anlatmaya 

koyulmuĢtur: Ömrün tembellik ve bilgisizlikle geçen günlerini piĢmanlık ve 

hasretle andığını belirten yazar, bundan sonra “ahiretin tarlası” diye tarif 

edilen dünyada suni ve zahmetli Ģekilde sanatla uğraĢmaktan yüz çevirip asıl 

maksada, Allah‟ı bilme ve faydalı ilimler tarafına yöneldiğini, insanın ibadet 

için yaratılmıĢ olmasından dolayı iyiliği emir ve kötülükten alıkoyma yolunda 

çalıĢmaya karar verdiğini anlatır. Bu niyet için en uygun olan, Hz. 

Peygamber‟in tebliğ ettiği Ġslâm dinine uymak ve Hz. Ali‟nin büyük yolunu 

tutmaktır. Onun kanaatince, Arapçaya dair bilgileri öğrenmekten asıl maksat,  
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Allah‟ın ayetlerinin sırlarını ve Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) hadislerinin ince 

manalarını anlamaktır. Kendisi, ibadetin en faydalısı ve ahiret azığının en 

mühimini edinmek üzere seleflerin yolunda gitmiĢ; “Âlimler peygamberlerin 

vârisleridir” gibi hadislerde bildirilen hazineye eriĢmeyi umarak ve “Ömrün 

baĢında kaçırdığını sonunda elde et!” buyruğundan öğüt kabul ederek az 

ömürde çok ibadet etmeye baĢlamıĢtır.  

Ġnanan bir kul için ibadet iĢi ve ahiret azığı, Kur‟an‟dan sonra Hz. 

Peygamber‟in hadisleri ve Hz. Ali‟nin eser(söz)leridir. Çünkü hadislerin ve Hz. 

Ali sözlerinin kelimeleri düzgün, manaları güzel, diziliĢi benzersizdir. Hz. 

Peygamber‟in hadislerini tutan ve ezberleyen kiĢilere ahirette verilecek 

mükâfatlara dair çeĢitli rivayetleri hatırlatan DâniĢî, bu nakillerden dolayı 

ümmetin âlimlerinin kırk hadisi topladıklarını belirtir. Kendisi de hadis rivayet 

etmek suretiyle Hz. Peygamber‟e bağlanmayı istemiĢ ve 1061 yılı Zilhiccesinin 

ilk gününde (15 Kasım 1651 tarihinde) bu kırk hadisi derlemeye baĢlamıĢtır. 

Maksadı, ahirette Hz. Peygamberin Ģefaatine eriĢmek ve çalıĢmasının dostları 

tarafından unutulmamaya, hayır dua ile anılmaya bir vesile olmasıdır. 

Hadisleri yazarken okuyanlar için onların kısa, faydalı ve ezberlenmesi kolay 

olması niyetiyle isnadlarını nakletmediğini, mühim konuları ve bütün 

ibadetlere dair uyarıları ihtiva edici bulunmasını istediğini belirten mütercim, 

bu derleme ve tercümesi sırasında Mesâbîh, MeĢârık ve daha baĢka hadis 

kitaplarından faydalandığını da anlatır. Bilindiği gibi, Mesâbîhu’s-sünne, el-

Begavî‟nin (ö. 516/1122) güvenilir hadis kaynaklarından derlediği hadisleri 

ihtiva eden, MeĢâriku’l-envâri’n-nebeviyye… ise Radıyyüddin es-Sâgānî‟nin (ö. 

650/1252) bazı sahih hadisleri, nahiv konularına göre düzenlediği bir eseridir.  

 

DâniĢî ġâban Efendi, seçtiği kırk hadisten her birini önce nesirle Türkçeye 

tercüme etmiĢ; bunun ardından bazen onunla ilgili baĢka rivayet(ler)i de 

anarak kısaca Ģerh (izah) etmiĢ; son olarak birer kıtayla nazmen de dile 

getirmiĢtir. Hadisler, Kur‟an öğrenme ve öğretmenin fazileti, amellerin ömrün 

sonuna göre değerlendirildiği, Allah‟ın hayrını istediği kimseyi dinde anlayıĢlı 

kıldığı, mümin kardeĢine yardım edene Allah‟ın yardımcı olacağı, bir ayet de  

olsa dinî hükümleri bildirmenin lüzumu, Ġslami ilimleri öğrenme yolunu tutan 

kimseye cennet yolunun kolaylaĢacağı gibi çeĢitli konular hakkındadır. 

DâniĢî‟nin çevirip açıkladığı rivayetler sıhhat yönünden incelendiğinde 

bunların yaklaĢık üçte ikisinin sahih, altısının zayıf ve birinin çok zayıf 

olduğu, baĢka bir ifadeyle sahih ve hasen hadisin Ģartlarından birini yahut 

birkaçını taĢımadığı görülür. Mütercim, tercüme ve izahı sırasında Safedî‟nin 

(ö. 764/1363) Katru’l-gays… adıyla da anılan Lâmiyetü’l-Acem Ģerhi (vr. 38b), 

ġerhu MeĢârık (vr. 43b), Cevherî‟nin (ö. 400/1009‟dan sonra) lügati (53b),  
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Ahterî‟nin (ö. 968/ 1560-61) sözlüğü (vr. 54b) gibi çeĢitli eserlerden 

faydalanmıĢtır.  

Mütercim, çağındaki ilim adamlarının yazılı anlatımdaki tercihlerine uyarak 

eserinde Arapça kelime ve tamlamaları çokça kullanmıĢ; Türkçe kelimelere 

daha az yer vermiĢtir. Bununla beraber onun, kitapçığının önsözünde süslü 

bir anlatım yolunu tutarken, hadisleri çevirip açıkladığı kısımda “inĢâ” 

sahasında hüner göstermeyi değil, doğrudan doğruya bilgi vermeyi tercih 

ettiğini belirtmek de uygun olur. DâniĢî Efendi‟nin Hadîs-i Erbaîn 

tercümesinde rastlanan Türkçe kelimeler konusunda bazı örnekleri sıralamak 

gerekirse, Ģunlar anılabilir: 

anı: onu (vr. 38a). 

degin: kadar (vr. 51a). 

dek: kadar (vr. 51a). 

diyü: diye (vr. 46a). 

dükeli: hep, bütün, cümle (vr. 49a, 55b). 

gice: gece (vr. 42a). 

gözet-: göz önünde bulundurmak, riayet etmek. (43b). 

gözle-: gözetmek, riayet etmek. (vr. 54b). 

gün: güneĢ (vr. 52b).  

karındaĢ: kardeĢ (38b, 49b). 

katı: gayet, çok. (vr. 42b).  

kimesne: kimse (vr. 45b, 50a, 51a). 

konĢı: komĢu (vr. 49b, 50a). 

nice: birçok (vr. 46a). 

öğren-: öğrenmek (vr. 37a-b). 

öğret-: öğretmek (vr. 37b). 

sakın-: korumak, muhafaza etmek (vr. 44a). 

sakla-: korumak, muhafaza etmek (vr. 43a, 50a). 

sevgilü: sevgili (vr. 42a). 

söyündür: söndürmek (41a). 

tol-: dolmak (vr. 48a). 

yarlıga-: suçu bağıĢlamak, günahı affetmek, mağfiret etmek (vr. 51b). 

yog: yok (vr. 42b). 

 

Bu eserde tercüme ve izah edilmiĢ hadisler, onların kaynakları, sıhhat 

durumları ve önceki hadis-i erbaîn çevirilerinde yer alıp almadıkları, topluca 

Ģöyle gösterilebilir: 
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Sır

a 

nr. 

Hadisin meali Kaynağı Hadis 

âlimlerine 

göre sıhhat 

durumu 

Önceki kırk hadis tercümelerinde  

olup olmadığı. 

1 “Sizin en 

hayırlınız, 

Kur‟ân‟ı 

öğrenen ve 

öğretendir.” 

Buhârî, 

“Fezâ‟ilü‟l-

Kur‟ân” 21, 

Tirmizî, 

“Fezâ‟ilü‟l-

Kur‟ân”, 15; 

Ebû Dâvud, 

“Salat,” 349.  

Sahih. Usûlî (Ceyhan 2003: 164),  

Hilâlî (GıynaĢ 2012:, Vâlî (Köksal  

2016: 333); Gelibolulu Âlî  

(Söylemez 2017: 616); Okçuzâde 

(Öksüz 2016: 233).  

2 “Ameller 

sonuçlarına 

göre 

değerlendirili

r.” 

Buhârî, 

“Kader”, 5; 

Tirmizî, 

“Kader”, 4.  

Sahih.  

3 “Allah bir   

kimsenin 

hayrını 

isterse, onu 

dinde fakih  

(derin bilgi ve 

anlayıĢ 

sahibi) kılar.” 

Buhârî, “Ġlm”, 

13; “Ġ„tisâm”, 

10; Müslim, 

“Ġmâret”, 98 

(1038); 

Tirmizî, “Ġlm”, 

1.  

Sahih. Usûlî (Ceyhan 2003: 171), Hilâlî  

(GıynaĢ 2012: 1149), Vâlî (Köksal  

2016: 340). 

4 “Bir kul, bir 

mümin 

kardeĢine 

yardım ettiği 

müddetçe, 

Yüce Allah da 

ona yardım 

eder.” 

Müslim, 

“Zikr”, 37; 

Ebû Dâvud, 

“Edeb”, 60. 

Sahih. Usûlî (Ceyhan 2003: 163), Hilâlî  

(GıynaĢ 2012: 1149)  

( لله مبٍُِ مبُ فٚ حبجخ أخٞٔ    

ٔحبجز فٚ  Ģeklinde). Vâlî (Köksal  

2016: 332). 

5 “Kim bir 

fakire 

kolaylık 

gösterirse 

(yardım 

ederse), Allah 

da ona dünya 

ve ahirette 

kolaylık 

Müslim, “Birr”, 

58. 

Sahih. Vâlî (Köksal 2016: 356-357). 



 

     Âdem CEYHAN 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 6 Sayı: 1 Mart 2023 ss. 1-71 

         16                   

gösterir.” 

6 “Bir ayet bile 

olsa benden 

(insanlara) 

bildirin.” 

Buhârî, 

“Enbiyâ”, 50; 

Tirmizî, “Ġlim”, 

13 (2671).  

Sahih. Vâlî (Köksal 2016: 354). 

7 “Bir kimse 

ilim isteyici 

olarak  bir 

yola girse, 

Allah, onu 

cennet 

yollarından 

birine dahil 

etmiĢ 

demektir.” 

Ġbn Mâce, 

“Mukaddime”, 

17 (223); Ebû 

Dâvud, “Ġlm”, 

1, Tirmizî, 

“Ġlim”, 19 

(2683).   

Sahih. Vâlî (Köksal 2016: 339). 

 

8 “Kim bir 

müminin 

dünyevi 

kederlerinden 

birini 

giderirse, 

Allah, onun 

kıyamet 

günü 

kederlerinden 

birini 

giderir.” 

Müslim, 

“Zikr”, 38 

(2699), Ebû 

Dâvud, 

“Edeb”, 68 

(4946); 

Tirmizî, 

“Hudûd”, 3 

(1425). 

Sahih.  

9 “Âlimler 

peygamberler

in 

varisleridir.” 

Ebû Dâvud, 

“Ġlm” 1, Ġbn 

Mâce, 

“Mukaddime”, 

12. 

Hasen li 

gayrihi. 

Vâlî (Köksal 2016: 334). 

10 “Bir fıkıh 

âlimi Ģeytana 

karĢı bin 

(bilgisiz) 

abidden daha 

güçlüdür.” 

Tirmizî, “Ġlim”, 

19 (2083); Ġbn 

Mâce, 

“Mukaddime”, 

17. 

Ġsnadı 

zayıf. 

Vâlî (Köksal 2016: 331-332). 

11 “Sadaka 

Rabbin 

gazabını 

Tirmizî, 

“Zekât”, 28 

(664). 

Garib.  
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söndürür ve  

kötü ölümü 

de önler.” 

12 “Geceleyin 

insanlar 

uykudayken 

namaz kılın; 

selâmetle 

cennete 

girersiniz.” 

Tirmizî, 

“Et„ime” 45; 

Ġbn Mâce, 

“Ġkâmet”, 174. 

Sahih.  

13 “Allah 

katında 

amellerin en 

sevimlisi, az 

da olsa 

devamlı 

olanıdır.” 

Buhârî, 

“Ġman”, 32, 

Müslim, 

“Müsâfirîn”, 

216. 

Sahih.  

14 “Allah, 

temizdir 

(noksanlarda

n 

münezzehtir);  

temiz olanı 

kabul eder.”  

Müslim, 

“Tahâret”, 1; 

“Zekât”, 65; 

Nesaî, 

“Tahâret”, 

103. 

Sahih. Usûlî (Ceyhan 2003: 170-171). 

15 “Sana Ģüphe 

veren Ģeyi 

bırak; Ģüphe 

vermeyen 

Ģeyi ifa et! 

(…)” 

Nesâî, 

“EĢribe”, 50 

(8, 327, 328); 

Tirmizî, 

“Kıyâmet” 61 

(2520). 

Sahih Fevrî (Aksoy 1997: 129). 

16 “Allah 

güzeldir; 

güzelliği 

sever.” 

 Müslim, 

“Îman”, 147; 

Ġbn Mâce, 

“Duâ”, 10. 

Sahih.  

17 “Kim Ģüpheli 

Ģeylerden 

kaçınırsa, 

dinini ve 

ırzını 

korumuĢ 

olur.” 

Buhârî, 

“Ġman” 39, 

“Büyû„”2;  

Müslim, 

“Müsâkat, 

107, (1599). 

Sahih.  
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18 “Kıyamet 

gününde 

insanların 

bana en 

yakın 

olanları, en 

çok salât ve 

selam 

getirenleridir. 

” 

Tirmizî, “Vitir”, 

21. 

Hasen. Vâlî (Köksal 2016: 336). 

19 “ġüphesiz ki 

sözün Allah‟a 

pek sevgilisi, 

„Sübhanallâh

i ve bi-

hamdihi‟ 

(kelimeleriyle 

tesbih 

etmek)dir.” 

Müslim, 

“Mesâcid”, 

2731. 

Sahih.  

20 “Lâ havle ve 

lâ kuvvete 

illâ bi‟llâhi‟l-

azîm‟  cennet 

hazinelerinde

n bir 

hazinedir.” 

Tirmizî, 

“Daavât”, 34; 

119; Ebû 

Dâvud, 

“Edeb”, 103. 

Sahih.  

21 “Zikrin en 

faziletlisi, Lâ 

ilâhe illâ‟llâh, 

duanın en 

üstünü el-

hamdü 

li‟llâhtır.” 

Tirmizî, 

“Daavât”, 9; 

Ġbn Mâce, 

“Edeb” 55. 

Hasen.  

22 “Belâ dil 

yüzünden 

gelir.” 

Kudâî, 

ġihâbü’l-

ahbâr, 1/161, 

nr. 227-228; 

Ġbn Cevzî, el-

Mevzûât, 3/ 

279. 

Zayıf. Ali ġîr Nevâî (Sevgi 1999: 133),  

ġirvanlı Hatîb oğlu Habîbullah  

(Ceyhan 2015: 69-70), Fuzûlî  

(Sevgi 1999: 133), Rıhletî (Sevgi  

1999: 134); Gelibolulu Âlî  

(Söylemez 2017: 617).  
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23 “Ġyilik, güzel 

ahlâktır. (…)” 

Müslim, “Birr”, 

15 (2553); 

Tirmizî, 

“Zühd”, 52 

(2390). 

Sahih. Gelibolulu Âlî (Söylemez 2017: 

627). 

24 “Temizlik, 

imanın 

parçasıdır ve 

el-hamdü 

li‟llâh sözü 

ahiret 

terazisinin 

kefelerini 

doldurur.” 

Müslim, 

“Tahâret”, 1. 

Sahih. Usûlî (ْيّب   اٌطّٙٛس ٔقف الِإ

Ģeklinde). (Ceyhan 2003: 167);  

Vâlî (Köksal 2016: 363).  

25 “On sene 

boyunca su 

bulamasa da 

temiz toprak 

müslümanın 

abdestidir. 

(…)” 

Nesâî, 

“Tahâret”, 204 

(1, 171), 

Tirmizî, 

“Tahâret”, 92 

(124). 

Sahih.  

26 “Ezan ve 

kamet 

arasında dua 

makbul 

olur.” 

Ebû Dâvud, 

“Salât”, 35, 

Tirmizî,“Daavâ

t”, 129. 

Sahih, 

hasen. 

 

27 “Bir kimse 

beni  babası, 

çocuğu ve 

bütün 

insanlardan 

daha çok 

sevmedikçe 

(tam manada 

imanla) 

mümin 

olmaz.” 

Buhari, 

“Îman” 8; 

Müslim, 

“Îman”, 70. 

Sahih.  

28 “Bir kul, 

kendisi için 

istediğini 

mümin 

kardeĢi için 

Buhari, 

“Îman” 7; 

Müslim, 

“Îman”, 71; 

Tirmizî, 

Sahih. Ali ġir Nevâî (Sevgi 1999: 25),  

Fuzûlî  (Sevgi 1999: 25), Usûlî  

(Ceyhan 2003: 160), Sirâcî  
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de 

istemedikçe, 

(kâmil 

imanla) 

mümin 

olmaz.” 

“Kıyâmet”, 59. (Ceyhan 2021: 1006-1007),  

Ahterî (Söylemez 2017: 741),  

Rıhletî (Sevgi 1999: 26), Vâlî  

(Köksal 2016: 361). 

( ِٓ احذوُ حزّٝ يحتّ لاخيٗ ِب يحتّ ٌٕفغٗلا  ٔٛ ي  

Ģeklinde). 

29 “Bir kulun 

Ģerrinden 

komĢusu 

emin olmasa, 

o cennete 

girmez.” 

Bu hadis 

Buhârî‟de Ģu 

mealde: 

“ġerrinden 

komĢusunun 

güvende 

bulunmadığı 

kimse (kâmil 

manada) iman 

etmiĢ olmaz.” 

(Buhârî, 

“Edeb”, 29). 

Sahih. Usûlî (Ceyhan 2003: 180). 

30  “KuĢluk 

namazını 

bırakmayan 

kimsenin 

günahları 

denizin 

köpükleri 

kadar da olsa 

affedilir.” 

Nevevî, el-

Hulâsa fi 

ehâdîsi’l-

ahkâm, 1/ 

570. 

Zayıf.  

31 “Bir kimse 

sabah 

namazını eda 

etse, güneĢin 

batıĢ 

zamanına 

kadar 

Allah‟ın  

(rahmeti) 

civarında 

olur ve 

akĢam 

namazını 

kılsa, sabaha 

 Hadisin ilk 

kısmına 

benzer bir 

rivayet: 

“Sabah 

namazını 

kılan kimse 

Allah‟ın 

himayesindedi

r. (…)” 

(Müslim, 

“Mesâcid”, 

262; Tirmizî, 

“Salât”, 51. 

Zayıf.  
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kadar 

Mevlâ‟nın 

koruması  

civarında 

olur.” 

32 “Hâ-mîm 

(ayetiyle 

baĢlayan) 

Duhan 

Suresini 

Cuma 

gecesinde 

okuyan 

kimse   

mağfirete 

mazhar olur.” 

Tirmizî, 

“Fezâ‟ilü‟l-

Kur‟ân”, 8 

(2891). 

Çok zayıf.  

33 “Bir kimse 

Allah ve 

Resulünün 

sevgisiyle 

sevinmiĢ 

olmayı 

isterse, 

Kur‟ân‟ı  

Mushafa 

bakarak 

okusun.” 

Süyûtî, 

Câmiu’s-sagîr, 

8725. 

 

Zayıf.  

34 “Kur‟an,  

Kıyamet 

gününde  

dostuna 

(okuyucusun

a) Ģefaatçi 

olacaktır.” 

Müslim, 

“Müsâfirîn”, 

252; Ġbn 

Hanbel, 5/ 

255.  

Sahih.  

35 “Ġnsanlar 

iftarı 

geciktirmedik

leri müddetçe 

hayırdadırlar.

” 

Buhârî, 

“Savm”, 45; 

Müslim, 

“Sıyâm”, 48. 

Sahih.  

36 “Sevdiğini 

aĢırı sevme. 

Tirmizî, “Birr”, Garib,  
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Belki günün 

birinde 

düĢmanın 

olabilir. 

DüĢmanına 

da aĢırı kin 

gütme ve 

düĢmanlık 

etme. Günün 

birinde 

dostun 

olabilir.” 

60 (1998). hasen. 

37 “Dinde 

noksana 

sebep 

olmayacak 

Ģekilde 

alçakgönüllü 

olana ve 

zillete 

düĢmeyecek 

biçimde 

yumuĢaklık 

gösterene ne 

mutlu!”  

Elbânî, 

Zaîfü’t-Tergîb 

ve’t-terhîb,  

1732. 

Zayıf. Okçuzâde (Öksüz 2016: 454). 

38 “Nafakada 

iktisatlı 

olmak 

geçimin 

yarısıdır.” 

Aclûnî, 

KeĢfü’l-

hafâ…, 1/ 

179-180. nr. 

476 

Zayıf.  

39 “Sabır, 

imanın 

yarısıdır.” 

Ebû Nuaym,  

Hilyetü’l-

evliyâ, 5/ 34. 

Sahih.  

40 “Allah‟a dua 

eden herkese 

O icabet 

eder.” 

Tirmizî, 

“Daavât” 133. 

Sahih.  

 

SONUÇ 

Osmanlı Devleti‟nin Konya, Aksaray gibi ilim, sanat ve edebiyat merkezi 

Ġstanbul‟dan uzak sayılabilecek Ģehirlerinde yaĢamıĢ ġâban Efendi‟nin üç dile,  
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dinî ve edebî bilgilere vâkıf bir Ģair, maksadını nazım ve nesir yoluyla ifadeye 

muktedir bir Ģahsiyet olduğu eldeki eserlerinden anlaĢılmaktadır. Dinî-edebî 

konularda eser sahibi seleflerinin izinden giden Ģairin, önce Nesrü’l-leâlî’yi, 

ondan bir müddet sonra Sad-Kelime-i Hazret-i Alî’yi, nihayet kırk hadisi 

tercüme ederek okuyucularına Ġslâmî inanç, ibadet, ahlâk ve âdâb 

konularında bazı telkin ve tavsiyelerde bulunduğu muhakkaktır. 

DâniĢî ġâban Efendi, H. 1061/ M. 1651 yılında meydana getirdiği eserinde, 

Hz. Peygamber‟in kırk hadisini önce nesirle, sonra kıt‟alar hâlinde nazmen 

dilimize çevirmiĢtir. Onun bu kitapçığı, mensur-manzum oluĢu yönünden 16. 

asır âlim, Ģair ve yazarlarından Melâmî Dede, ÂĢık Çelebi, Abdülmecîd b. ġeyh 

Nasûh, Seyyid Kadrî Efendi‟nin kırk hadis tercümesini andırmaktadır. Bazı 

ortak hadisler, DâniĢî‟nin seleflerinden Usûlî ve Vâlî gibi Ģairlerin hadis 

tercümelerini okuyup onlardan faydalanmıĢ olabileceğini düĢündürmektedir. 

Mütercim, çevirip kısaca Ģerh ettiği hadisleri Mesâbîh, MeĢârık gibi kitaplardan 

seçmiĢtir. Eserinin önsözünde isnadları sahih hadisleri derlemeyi gerekli 

gördüğünü ifade eden yazarın bu maksadını gerçekleĢtirmede büyük ölçüde 

baĢarılı olduğunu söylemek mümkündür. Ancak onun gibi Ġslami ilimleri 

öğrenip öğreten bir âlim, kitapçığındaki altı zayıf, bir de çok zayıf hadis yerine 

sahih olanları seçip tercüme ve Ģerh etseydi, kanaatimizce, daha isabetli 

olurdu.    

ÇalıĢmamızda DâniĢî‟nin hayatı, eserleri hakkında bilgi verilmesi, bu 

biyografiye ek olarak kırk hadis tercümesinin Latin harflerine ve günümüz  

Türkçesine çevrilmesi, böylece kırk hadis çevirisi türünden bir 17. asır 

yadigârının çağımız okuyucusunun istifadesine sunulması hedeflenmiĢtir.  

 

Nüsha Tavsifi  

Aksaraylı DâniĢî ġâban Efendi‟nin Hadîs-i Erbaîn (Kırk Hadis) tercümesi, 

Princeton Üniversitesi Kütüphanesi Robert Garrett (1871-1961) Arapça 

Yazmalar Koleksiyonu No. 750H‟de, 32b-57a sayfaları arasında, “Hadîs-i 

Erbaîn-i DâniĢî Merhûm” baĢlığı altında bulunmaktadır. Metnin her sayfasında 

13 satır vardır. Hadislerin sıra sayısını bildiren baĢlıklar ve Arapça asılları, 

tercümelerine göre büyükçe yazılmıĢtır. Her yaprağın b yüzünde sonraki 

sayfanın ilk kelimesini gösteren takibeler mevcuttur. 

Aynı Arap harfli yazma mecmuanın 57b-88a sayfaları arasında DâniĢî‟nin 

Nesrü’l-leâlî tercümesi bulunmaktadır. ُوٍّٙب ِحشّسح ِٓ خظّ اٌّزشج baĢlığı, bu 

metinlerin mütercim hattı nüshadan istinsah edildiğini belirtmektedir. 

Mütercimin Sad-Kelime-i Hazret-i Ali Tercümesi ise mecmuanın 88b-101a 

sayfaları arasında yer almaktadır. 
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Metin Neşrinde Tutulan Yol 

Hadis tercümelerinin aslında, seçilip çevrilen bu Nebevi sözlerin sıra sayısı 

mevcuttur. Ayet, hadis-i kudsi, hadis gibi Arapça ibareler asli harfleriyle 

yazılmıĢ, onların tercüme ve Ģerhleri ise Latin alfabesine çevrilerek verilmiĢtir. 

Bu esnada ilmî metin neĢirlerinde çoklukla kullanılan çeviri yazı alfabesi 

tercih edilmiĢtir. Kırk hadis tercümesinin önce diliçi çevirisi, onun ardından 

Latin harflerine aktarılan asli metni sunulmuĢtur.  

Kırk Hadis Tercümesi (Günümüz Türkçesiyle)  

(vr. 32b) Rahmetli Dânişî’nin Kırk Hadis(Tercümes)i  

O ihsan sahibi Yüce Allah ve insanları, cinleri Yaratan üzerine sınırsız ve 

uçsuz-bucaksız hamd olsun ki, iman ve itaati tam insanı, gayp saray 

perdesinin iĢaretlerini ve Ģüphe olmayan sayfayı bilici kılıp    ََ ٝ آدَ ٖٕ ٕبَ ثَ ِْ ٌمَذَْ وَشَّ َٚ
3

 

buyruğuyla varlık meydanı ve gözle görüĢ arsasında sanatla yapılmıĢ Ģeylerin 

askerlerine ve gizli nesnelerin kabilelerine büyük rütbeli kumandan etti. O 

mükâfat ve cezayı hakkıyla veren, kusur ve noksandan münezzeh, kemâl 

sıfatlarıyla vasıflanan(Allah)a sonsuz hamd olsun ki, kudretinin tamlığını ve 

azametinin yüksekliğini dolaylı anlatmak ve yüceltmek için bütün varlıklar, 

hattâ yaratılmıĢ olan Ģeylerin hepsini acayip Ģekiller ve garip biçimle yokluk 

gizliliğinden varlık ovasına getirip kâinatı tasvir ve mümkün Ģeyleri tertib etti. 

Ġnsanı en güzel Ģekilde yaratan4, (33a) fazlıyla Ģan ve Ģerefe ulaĢtığım Allah, 

kusur ve noksandan münezzehtir.  

Ve o izzetin baĢköĢesinde oturan ve ümmetin günahkârlarına Ģefaatçi olan 

üzerine binlerce dua ve selam olsun ki, “Sen olmasaydın, sen olmasaydın…”5 

tacının sahibi, büyük peygamberler alayının en büyüğü ve ulu‟su, suçlu 

ümmetin sığınağı, gece vakti ıĢık saçan Ģebçerağa6 benzer Ġslâm nuruyla 

günah gecesinde kalan, yolunu kaybetmiĢ kimselerin yol gösterici kılavuzu, 

kābe kavseyni ev ednâ7 hareminin sırdaĢı, pek yüce peygamberlik sırlarının 

mahzeni, insan ve cinlerin efendisi, cismani ve ruhani âlemin özü, Allah‟ın 

kulları zümresini sevk edici, lî ma‘a’llah8 makamının sahibi, Allah‟ın  

                                                           
3 “And olsun biz insanoğlunu Ģerefli kıldık. (…)” (Kur‟an, Ġsrâ Suresi, 17/ 70). 
4 “Biz insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Kur‟an, Tîn Suresi, 95/4) mealindeki ayet 

hatırlatılıyor. 
5 Kudsi hadis olarak rivayet edilen ve “Sen olmasaydın, sen olmasaydın gökleri yaratmazdım!” 

manasına gelen sözün ilk kelimeleri. 
6 Gece vakti çıra gibi yanan ve ıĢık saçtığı söylenen bir tür mücevher. 
7 “(Peygamber‟le olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” (Kur‟an, Necm Suresi, 

53/9). 
8 “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki ne bir yakın melek, ne de gönderilmiĢ bir peygamber öyle 

bir yakınlığı elde edebilir” manasına gelen ve hadis olduğu rivayet edilen sözün ilk kelimeleri. 
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Sevgili(elçi)si, Allah‟ın Resulü Hazret-i Muhammed‟dir. (Allah‟ın salât ve selâmı 

onun üzerine olsun!). Mısra: 9
ِّذ سا وٗ داسد چْٛ رٛ پؾزيجبْ   چٗ غُ ديٛاس ا

Ve selâmetle dua bölükleri o Dört Seçkin Dost10 ve doğru yolda giden halifeler, 

önceki ve sonraki âlimler, bilhassa müctehidlerin reisi ve daha ileri, yüksek 

gayret sahibi Ġmâm-ı Âzam ve tâbiînden11 baĢkalarının üzerlerine olsun ki, (vr. 

33b) her biri sevilen ve Allah rızasının makbulü, Ġslâm yolunda önde bulunan 

ve yol göstericidir. Üzerine selâm olsun (Hz. Peygamber‟in) dediği gibi: 12  ٝأفحبث

  .Yüce Allah onların hepsinden razı olsun وبٌٕجَّٛ ثأيُٙ الزذيزُ ا٘زذيزُ

Bundan sonra (gelelim asıl maksada)… Bu sermayesi az, itibarsız kul, sanatı 

olmayan, kederli hizmetkâr, yıllar yılı (…) avarelik günleri ve cehalet zamanıyla 

geçip giden vakitleri hatırlama ve pahası ağır ömre piĢmanlık, hasret ve 

sermayeyi kaybetme üzüntüsüyle düĢünüyordum… Bundan sonra 13 اٌذّٔيب ِضسػخ

 gereğince ve “Hayır eken hayır biçer” istenen sonucuna göre (sözünün) الآخشح

sırf ilim terimlerini, herkesin anlayamadığı kelimeleri kullanarak külfetli  

Ģekilde sanat taslama ve boĢ zahmetten yüz çevirdim. Bizzat istenmiĢ olan 

Allah‟ı bilme ve faydalı ilimler(i tahsil etme) tarafına niyet edici ve bakıcı 

oldum. 14 الْاِ  َٚ  َّٓ ٌْجِ ب خٍَمَْذُ ا َِ ِْ أٜ ٌيِؼَْشِفَُْٛٚ ُٚ ْٔظَ الِاَّ ٌيِؼَْجذُ  (ayetinin) manası gereğince (karar 

verdim ki) Ġslâmca ve aklen beğenilen Ģeyleri buyurma ve Ġslâm‟ın haram 

kıldığı, çirkin gördüğü iĢlerden alıkoymayı bileyim; kalkıp (o vazifeyi yerine 

getirmeye) devam edeyim; bundan sonra (Kur‟an ve sünnetin) güzel 

manalarıyla amel edici ve kesin hüküm verici olayım... Açıkça 

belli(Ģeylerden)dir ki, (vr. 34a) bu tarzla tahammül, kati karar vermek ve bu 

güzel yöne niyet edip gitmeye en lâyık olan, ancak Hz. Peygamber‟in (tebliğ 

ettiği yüce) Ġslâm dini ve takdir edilmiĢ Hz. Ali‟nin büyük ve uygun yoludur. 

Nitekim Ģöyle demiĢlerdir: “Bütün yollar insanlara kapalı, ancak Allah  

 
                                                           
9 “Senin gibi bir desteği olunca, Ya Muhammed, ümmetin duvarında yıkılma kaygısı kalır mı?” 

manasına gelen bu mısra, ġirazlı Sadi‟nin (ö. 691/ 1292) Gülistan‟ında yer alır. (Sadi, 1991: 5). 
10 Hz. Peygamber‟in sağlığında yakın arkadaĢları ve vefatından sonra halifeleri olan Hz. Ebû 

Bekir, Ömer, Osman ve Ali. 
11 Tâbi olanlar, birinin arkasından gidenler demektir. Sahabeleri gören ve onlara uyan 

Müslümanlara denir. 
12 “Ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz.” (Ġbn Abdülber, 

Câmi‘u Beyâni’l-ilm, II, 91). 
13 “Dünya ahiretin tarlasıdır” (Hadis âlimleri bu sözün senedinin olmadığını ifade etmiĢ; Aliyyü‟l-

Kārî, ġûrâ Suresinin Ģu mealdeki ayetine dayanarak manasının doğru olduğunu anlatmıĢtır: 

“Kim ahiret ekimi isterse onun ekinini artırırız. Kim de (yalnız) dünya ekimini isterse ona da 

(yalnız) bundan veririz. Ahirette ise onun hiçbir, nasibi yoktur.” (ġûrâ Suresi, 42/ 20). (Aclûnî, 

1418/1997: I/495-496). 
14 “Ben cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye ibadet etmeleri için yarattım.” 

(Zariyat Suresi, 51/ 56). (Bu ayetteki “li-ya„budûni” kelimeleri, “beni bilmeleri” manasında tefsir 

edilmiĢtir. Allah‟a ibadetten önce Onu bilme ve Ona inanmanın geldiği mâlûmdur). 
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Resulü‟nü takip edenlere (s.a.v.) açıktır.” Hadisteki “takip edenlere” kelimesi, 

Allah Resulü‟nün (s.a.v.) uyduğu (Ġlâhî) yoldur.      

Fakat (ilmî) terimleri tahsil etmek ve ibareleri öğrenmekten asıl maksat ve 

(hedefe) kavuĢturucu istek, Bir Allah‟ın ayetlerinin sırları ve Hz. Muhammed‟in 

(a.s.) hadislerinin nükteleri iledir. (Arapça, sarf, nahiv gibi ilimler), dinî 

ilimlerin vesilesi, Ģüphesiz bilgiye dayalı Ġslâm meselelerinin vasıtasıdır. O 

hâlde, en büyük ibadetin en faydalı ve ahiret azığının en mühim olanını 

edinmekle bizden önce gelip geçmiĢ iyi insanların ve sonra gelen âlimlerin 

yolunu tutup 15 ء ٚسثخ الأٔجيبءاٌؼٍّب  parasının hazinesi ve 16ًزٝ وأٔجيبء ثٕٝ إعشائي ِّ  ػٍّبء أ

tılsımının definesine yer ve mazhar olmayı umdum. Hazret-i Ali‟nin (Allah 

ondan razı olsun ve onun yüzünü mükerrem eylesin) buyurduğu  آخش  ٝرذاسن ف

ٌٗ ِٝب فبره ف ّشاٌؼ ّٚ أ  (34b) (Ömrün baĢında kaçırdığını sonunda elde et!) öğüdünü 

dinleyici olup az ömürde çok ibadet elde edip hazır bulundurmaya baĢladım. 

Aziz ve Celil Allah‟a tevekkül ederek fikrî hususlardaki korkulardan titreyerek, 

zayıflık ve tembellikle birlikte hadisin manasıyla ilgili aklıma gelenleri yazdım. 

Kalem, hayâ terlerini döker; sayfa da utanma salyalarını yutar.  

ġimdi mümin kul için ibadet âdeti ve ahiret iĢi azığı, Kur‟ân-ı Kerim ve hakkı 

batıldan ayırıcı Yüce Kitab‟tan sonra Hz. Peygamber‟in hadis-i Ģerifleri ve Hz. 

Ali‟ye ait güzel eserlerdir ki (bahis konusu hadis ve eserlerin) sözleri hatasız, 

manaları güzel, sıralanıĢı benzersiz ve birleĢimi son derece belâgatlidir. Yüce 

Allah‟ın Ulu Peygamberi (Rahim Allah‟ın selamları onun üzerine olsun!), hadis-

i Ģerifini yazma ve ezberlemeye teĢvik buyurup Hazret-i Ali‟nin (r.a.) rivayetine 

göre,  

زٝ أسثؼيٓ حذيثبً ِٓ أِش ديٕٙب  ِّ  ِٓ حفع ػٍٝ أ

اٌفمٙبء ٚ اٌؼٍّبء   (35a)    ثؼث الله رؼبٌٝ يَٛ اٌميبِخ ِٓ صِشح  

(“Kim ümmetimden din iĢine dair kırk hadis ezberlerse, Yüce Allah Kıyamet 

günü onu fakih ve âlimler zümresinden biri olarak diriltir.”).  

Ve Ebû Derdâ‟nın (r.a.) rivayetinde  

زٝ أسثؼيٓ حذيثبً وزت ٌٗ يَٛ اٌميبِخ ؽبفؼبً ٚ ؽٙيذاً  ِّ  ِٓ حفع ػٍٝ أ

(“Ümmetimden kim kırk hadis ezberlerse, Kıyamet günü Ģefaatçi ve Ģehid 

olarak yazılır.”), 

Ġbn Mes„ûd (r.a.) rivayetinde  

أثٛاة اٌجٕخّ ؽئذ ّٜ ليً ٌٗ ادخً ِٓ أ     

(“Ona „Cennetin kapılarının hangisinden istiyorsan gir!‟ denilir.”) 

                                                           
15 “Âlimler, peygamberlerin vârisleridir.” (Ebû Dâvud, “Ġlim”, 1, Ġbn Mâce, “Mukaddime”, 17). 
16 “Ümmetimin âlimleri, Ġsrailoğulları peygamberleri gibidir.” Bedreddîn ZerkeĢî (ö. 794/1392), 

Süyûtî (ö. 911/ 1505), Alî el-Kārî (ö. 1014/ 1605) gibi hadis âlimleri bu rivayetin aslının 

bilinmediğini veya mevzu olduğunu belirtir.  
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Ġbn Ömer (r.a.) rivayetinde 

اٌؾّٙذاءصِشح  ٝحؾش ف   وزت في صِشح اٌؼٍّبء ٚ  

(“Âlimler zümresi içinde yazılır ve Ģehitler zümresi içinde diriltilir.”) 

buyurdukları için, bu rivayetlerden dolayı ümmetin âlimleri ve dinin bilginleri 

(Yüce Allah onlara rahmet etsin) hazretlerinin her birisi kırk hadis toplamıĢlar 

ve toplanmayı (saygıyla) gözetmiĢler.17  

Bundan dolayı Müslümanların beldelerinin, “Ģehirler içinde benzeri 

kurulmamıĢ”18 (vasıflandırmasına lâyık) ve Allah‟ın birliğine inananların 

kalelerinin ġam ve Bağdad‟ı kıskandıracak olanı, zafer yeri Aksaray‟da doğan 

ve aslen oturan pek itibarsız, âciz kul, Allah‟tan korkarak ve ondan çekinerek 

fetva veren, gece gündüz (her zaman) Rabbinin ihsanını uman, DâniĢî diye 

tanınan ġaban b. Mustafa... (vr. 35b) Yüce Allah onu makbul amellere 

muvaffak eylesin, onun hâlini gelecekte geçmiĢinden daha hayırlı kılsın… 

Bundan sonra (Hz. Ali‟nin) “Hadis rivayeti, Allah Resulüne (s.a.v.) intisab 

etmektir.” buyurdukları üzere, Pek Büyük Peygamber (Hz. Muhammed)‟e 

sözün özü, kapılanmayı isteyip gelecek sıralamaya göre, 1061 senesi Zilhicce 

ayının ilk gününde [Miladi 15 Kasım 1651 tarihinde] bu kırk hadisi toplamaya 

huĢû ve tevazu ile baĢladım.  

Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) iyi ruhları ve mukaddes sırlarından (umarım ki,) 

Arasat günü Ģefaatçisi olduğunda kudsi fetih çeĢitleri ve dostluğun bol 

cömertlikleri ile iki dünyada ĢereflenmiĢ, faydalanan, masum ve muhterem 

olayım. (Yine dilerim ki, kırk hadis tercümem) ikram sahibi, hürmetli ve 

saygıdeğer dostların, bu fakir, (Ġlâhî rahmete) muhtaç ve kederli itibarsızı, bu  

derlemeye bakma ve bu eseri düĢünme esnasında temiz ve gerçek dualardan 

unutmamalarına, (vr. 36a) halis ve yeterli övgüler hususunda susmamalarına 

vesile ve devamlı sebep olsun. Yüce Allah‟ın lütfu ve onun pek yüksek 

nimetleriyle… Her kim beni hayırla anarsa, onun adı dünyada iyi olsun 

(hayırla anılsın)!  ِبيُ ثبٌِِّٕيَّبد َّ ب اْلأػَْ َّ  hadisinin manasınca (Ameller niyetlere göredir) إَِّٔ

bu hayırlı amele ve bu iyi meĢguliyete niyet edip hiçbir Ģeye ihtiyacı olmayan 

Allah‟ın izinle girilecek huzurundan niyaz ederim ki, bütün hâllerde hayırlarla 

derlemeyi, Ġlâhî yardım ve kolaylıkla yazmayı, gerçeği araĢtırmayı kısmet, 

nasip ve takdir etsin, kolaylaĢtırsın. Nazm 

ًّ ػغيش   إٔهّ لبدسٌ ٌٗ ٚلذيش  ّٝ و  سةّ عًّٙ ػٍ

(Yâ Rabbi, bana her güçlüğü kolaylaĢtır! ġüphesiz sen o zorluğu giderecek 

kudret sahibi ve muktedirsin.) Peygamberlerin efendisinin yüzü suyu 

hürmetine (bu duamı) kabul et! Mısra: 

أذ گفزٗ  ايٓ دػب سا لذعيبْ اصػشػ آِيٓ    

                                                           
17 Kırk hadis tercüme veya Ģerhlerinin daha çok mukaddimelerinde sebeb-i telif için anılan bu 

rivayete dair geniĢ bilgi için bk. Mustafa Yüceer, 2021: 31-59.  
18 Kur‟an, Fecr Suresi, 89/8. 
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(Bu duaya melekler arĢtan “amin” dediler). Fakat bu zayıf mütercim, bu kırk 

hadisi toplama, birleĢtirme, yerlerine yazma ve inceleme esnasında,  

فٛػب٘ب ٚأدّا٘ب وّب عّؼٙب ٝء عّغ ِمبلار  ٔضّش الله اِشاً  

 (“Allah, benim hadislerimi iĢittiği gibi baĢkalarına ulaĢtıran kiĢinin yüzünü ak 

etsin!”)19 hadis-i Ģerifi ve güzel manası üzere, sözü kısa tutmak, düĢünüp 

taĢınanlara faydalı olmak, ezberleyenlere ezberi kolaylaĢtırmak, 

peygamberlerine dayanarak âlemlerin Rabbinin buyruklarından isteyenlerin 

yararlanmasını umumileĢtirmek için, isnadları kaldırarak andım ve yazdım. 

(36b) Ahiret hayatı hakkında istekli olan her bir kimsenin, ehemmiyet arz eden 

hususları içine alması ve bütün taatlerle ilgili tembihleri ihtiva etmesi 

sebebiyle bu faydalı hadisleri ezberleyip gereği gibi amel etmesi lâzımdır. Bu, 

gerçeği ve akıbeti düĢünen kimseye açıkça belli, tefekkür eden kiĢiye 

faydalıdır. Yardım edici ancak Allah‟tır. Ben Ona güvenir, tevekkül eder ve 

dayanırım. Hamd ve Ģükür Onun içindir. Kulun iĢini rast getirme ve koruma 

Ondandır. Bundan sonra fakir kul, bu kırk hadisi derlerken Mesâbih, MeĢârık 

ve bu iki eser dıĢındaki hadis külliyatında yer alan ravilere göre bütün 

rivayetlerin sahih olmasını kendisine vazife edindi. Allahım, (hadisleri) 

toplamayı bize kolaylaĢtırdığın gibi, bunu da -dua ve selamların pek halis ve 

yeterlisi onun üzerine olsun- Peygamberimiz Hazret-i Muhammed Mustafa‟nın 

yüzü suyu hürmetine, bizden kabul et! ġimdi, ibadet edilen Sultan‟dan yardım 

isteyerek maksada baĢlama zamanı geldi: 

 

[1] Kırk Hadisten Birinci Hadis 

 

Rahman ve Rahim Allah‟ın adıyla (baĢlarım). (37a)  

Allah Resulü (s.a.v.) buyurdu ki خٞشمٌ ٍِ رؼيٌّ اىقشآُ ٗػئَّ صذق سع٘ه الله 

“Sizin hayırlınız, Kur‟ân-ı Kerîm‟i öğrenen ve öğreteninizdir” demektir. 

Açıklama: Bundan dolayı, sözün en üstünü ve her isteğin en mühimi, Yüce 

Kur‟an ve Furkān-ı Kerîm (hakkı batıldan ayıran Ġlâhî Kitap) olduğundan, 

mübarek ve uğurlu sayarak Kur‟ân-ı Kerîm‟le alâkalı olan hadis-i Ģeriflerle 

(esere) baĢlandı. Ve bir hadis-i Ģerifte de زٝ ؽشافأ حٍّخ ِّ أ  

 buyurulmuĢtur. Yani “Benim ümmetimin en Ģerefli olanları, Kur‟ân اٌمشآ20ْ

okuyanlardır.” Yüce Allah daha iyi bilir, (bu hadisin) hakikat üzere değerli 

manası, “Kur‟ân-ı Kerîm‟i uygun Ģekilde ezberleyen ve ezberledikten sonra 

usulüyle okuyan…” demektir. BaĢka bir hadiste 21ْأفٍيمش اٌمشآ رؼبٌٝ  الله ِغ يزىٍُّ ْأ سادأ ِٓ   

buyurulmuĢtur. Yani „Bir kimse, Yüce Allah‟la konuĢmak istese, usulüne 

                                                           
19 Tirmizî, “Ġlm”, 7. 
20 Süyûtî, bu hadisin zayıf olduğunu belirtir. (Câmiu’s-sagîr, 1057).  
21 Enes b. Mâlik‟ten nakledilen bu rivayetin senedinde yer alan Hasan b. Zeyd zayıf kabul 

edilmiĢtir. (Elbânî, ez-Zaîfe, 4/ 321, H. 1842). 



             AKSARAYLI DÂNİŞÎ ŞÂBAN BİN MUSTAFA’NIN KIRK HADİS TERCÜMESİ 
  

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 6 Sayı: 1 Mart 2023 ss. 1-71 

29 

uygun Ģekilde Kur‟an okusun‟ demektir. (Hadisleri) tercüme eden fakir 

(DâniĢî‟n)in Ģiiri: (37b) 

Fahr-i Kevneyn ve Server-i Sakaleyn 

Hâtem-i enbiyâ Resûl-i Hudâ 

 

Buyurur bu hadîs-i dil-cûyı 

Ġtme bu hak sühanda reyb ü mirâ 

 

Hayr-ı ümmet odur ki Kur‟ân‟ı 

Ögrenüp ögrede didi hakkā 

[Ġki âlemin övüncü, insan ve cinlerin reisi, peygamberlerin sonuncusu, Allah‟ın 

Resulü (Hz. Muhammed s.a.v.) Ģu gönül çekici hadisi buyurur; bu doğru söz 

hususunda Ģüphe etme: “Gerçekten ümmetin hayırlısı, Kur‟ân‟ı öğrenip 

öğretendir” dedi.] 

 

[2] İkinci Hadis  

Allah Resulü (s.a.v.) buyurdu ki  اَّّبالأػَبه ثبىخ٘ارٌٞ صذق سع٘ه الله  

Bu hadis-i Ģerif, Mesâbîh-i Ģerifte yazılıdır. “Ameller, ömrün sonuyla alâkalıdır” 

demektir. Eğer mümin, iman ve Allah‟ın emirlerini yerine getirme, ibadet üzere 

ölürse, onun iĢlediği salih ameller faydalıdır; ateĢten kurtuluĢuna vesile olur. 

Eğer –Allah‟a sığınırız- inkâr ve günahlar üzere (ömrünü) bitirirse, salih 

amelleri mahvolur ve ona fayda vermez demektir. Bundan dolayı bir kimse  

için, herhangi birinin cennet veya cehennem ehlinden olduğuna Ģahitlik 

etmesi caiz değildir. (Kırk hadis tercümesini) yazanın Ģiiri:  

Ameli hatm olursa tâatle 

Âhir-i ömr olur kiĢiye müfîd (vr. 38a) 

Aks olursa eger maâzallâh 

Olmaz ol tâat ehli gibi saîd 

[Ameli, ömrün sonunda Allah‟a itaat ve ibadetle biterse, kiĢiye faydalı olur. 

Allah‟a sığınırız, eğer tersi olursa, o, ibadet edenler gibi ahirette saadetli 

olmaz.] 

 

[3] Üçüncü Hadis  

Allah Resulü (s.a.v.) buyurdu ki اىذِّٝ صذق سع٘ه الله ٍِٚ ٝشد الله ثٔ خٞشاً ٝفقّٖٔ ف  

Bu hadis-i Ģerif MeĢârık‟ta yazılıdır. Yani “Cenab-ı Allah kuluna hayır istese, 

onu mübarek Ġslâm dininin hükümlerini bilen biri kılar ve öyle bir tarzda 

basiret sahibi eder ki, kendisine az sözden çok manalar çıkarma kuvvet ve 

kudreti verir.” demektir. Fakir mütercimin nazmı: 

Hayr olursa eger meĢiyyetde 
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Mü‟min-i sâlihe irâdet-i Hak 

Anı lâ-büdd fakîh ider Mevlâ 

Emr-i dîn-i kavîmde mutlak 

[Salih mümine Allah‟ın iradesi eğer hayır olursa, Mevlâ onu elbette doğru din 

emrinde (iĢinde, buyruğunda) mutlaka fıkıh ilminin âlimi eder.] 

 

[4] Dördüncü Hadis 

Allah Resulü (s.a.v.) buyurdu ki ػُ٘ اىؼجذ ٚٗ لله رؼبىٚ ف  

(vr. 38b)  سع٘ه الله ػُ٘ أخٞٔ صذق  ٚفٍب مبُ اىؼجذ     

MeĢârık hadis-i Ģeriflerindendir. “Bir kul, bir mümin kardeĢine yardım ettiği 

müddetçe, Yüce Allah da ona yardımcı olur” demektir.22 Bu, mübah iĢler 

hakkındadır. Yoksa haram kılınan fiiller hakkında değildir. Kim böyle yaparsa, 

o uygunsuz fiili iĢleyene ortak olur ve (günahtan) bir hisse, yani pay alır. 

Katru’l-gays adlı Lâmiyyetü’l-Acem23 Ģerhi24. (Hadisin izahı sırasında) 

“Müslüman kardeĢinin ihtiyacını gideren yahut dünya ve ahiret iĢinde ona  

yardım eden…” de buyurulmuĢtur. Manası açıklamaya muhtaç değildir. Bunu 

yazan fakir DâniĢî‟ye ait nazım: 

Buyurur Hazret-i Resûl-i Hudâ 

Lâ dimez her ki ana dîni olur 

Kim ki bir mü‟mine iânet ider 

Hak anun dâ‟imâ muîni olur  

[Allah‟ın Resulü (Hz. Muhammed s.a.v.), dini, imanı olan kimsenin hayır 

demeyeceği Ģu sözü buyurur: “Kim bir mümine yardım ederse, Cenab-ı Hak 

daima onun yardımcısı olur.”] 

 

[5] Beşinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) buyurdu ki 25 اىذّّٞب ٗ اٟخشح ٍِٜ ٝغّش ػيٚ ٍؼغشٍ ٝغّشٓ الله ػيٞٔ ف    

 Bir kimse bir fakir, aç ve muhtaca en güzel Ģekilde ve“ (vr. 39a) صذق سع٘ه الله

mümkün olduğu kadar yardım etse, Ģanı yüce ve ihsanı umumi Cenab-ı Hak, 

                                                           
22 Müslim, “Zikr”, 38. 
23 MeĢhur Arap Ģairi Tuğrâî‟nin (ö. 515/1121) resmî vazifesinden azledildiği esnada yazdığı, 

kendi hâlinden ve zamane insanlarının vefasızlığından Ģikâyet eden bilgece kasidesi. 
24 Katru’l-gays…, Lâmiyyetü’l-Acem için Safedî‟nin (ö. 764/1363) yazdığı ve “el-Gaysü’l-

müseccem (müscem) fî ġerhi Lâmiyyeti’l-Acem” adını verdiği Ģerhin kaynaklar ve kütüphane 

kayıtlarındaki isimlerinden biridir. 
25 Hadiste geçen “fi‟d-dünyâ” ibaresinin altına ثز٘عٞغ سصقٔ ٗ حفظٔ ػِ اىشذائذ izahı yazılarak bu 

dünyadaki kolaylaĢtırmanın rızkı geniĢletme ve zorluklardan koruma Ģeklinde olacağı ifade 

edilmiĢtir. “…ve‟l-âhiret” kelimelerinin altına ise أٛ ثزغٖٞو اىحغبة notu düĢülmüĢ; böylece söz 

konusu yardıma, ahirette hesap vermeyi kolaylaĢtırma biçiminde mükâfat verileceği 

belirtilmiĢtir. 
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dünyada onun rızkını ve ahirette hesabını kolaylaĢtırır” demektir. (MeĢârık). 

Yazıcının nazmı:  

Bir zaîf ü fakîr ü muhtâcı 

Lutf ile her kim eylese anı sîr 

Hak Teâlâ dahi hisâbın anun 

Dünye vü âhiretde ide yesîr 

[Her kim bir zayıf, fakir ve muhtacı doyursa, Yüce Allah da onun hesabını 

dünya ve ahirette kolaylaĢtırır.] 

 

[6] Altıncı Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) buyurdu ki ثيغّ٘ا ػّْٚ ٗى٘ آٝخ “Bir ayet, yani az bile olsa 

benden iĢittiklerinizi baĢkalarına ulaĢtırın. Ġslâm dinini tebliğ etmek, baĢka 

birine iyiliği ulaĢtırmaktır. (MeĢârık). Yani “belligū” tebliğ mastarındadır. O da 

hayrı birisine bir ayet dahi olsa ulaĢtırmaktır. Ayetin birçok manası vardır. 

Onlardan biri de “Susan kurtulur”, “Din nasihattir” hadisleri gibi mana ifade 

eden her cümledir. “Ümmetime az dahi olsa benden hadislerimi 

ulaĢtırın/tebliğ edin. Ġnsanlara dinin hükümlerini ve ilmi yayın” demektir. 

Fakir yazıcının nazmı: (vr. 39b) 

Ya„ni ahkâm-ı dîni ümmetüme 

 

NeĢr idün siz dedi ve lev âye 

Böyle sultâna olmuĢuz ümmet 

ġükr ü minnet Cenâb-ı Mevlâ‟ya 

[Yani “Siz, dinin hükümlerini ümmetime bir ayet olsa bile yayın!” dedi. Böyle 

bir sultana ümmet olmuĢuz… Yüce Allah‟a Ģükür ve hamd (olsun)…] 

 

[7] Yedinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) buyurdu ki ّٖٔو )الله( ىٔ ث  ٍِٗ عيل طشٝقبً ٝيزَظ فٞٔ )ػيَبً( ع

 طشٝقبً اىٚ اىجْخّ صذق سع٘ه الله

 “Bir kimse Ġslâmî ilimlerden birini (tahsil etmek) isteyici olduğu hâlde Hak 

yoluna girse, Yüce Allah, ilim sebebiyle cennet yolunu ona kolaylaĢtırır”26 

demektir. BaĢka bir hadiste (Ģöyle denilmiĢtir):   ٗلأُ رغذ 

  فزؼيٌّ ثبثبً ٍِ اىؼيٌ خٞشٌ ٍِ اُ رصيّٚ ٍبئخ سمؼخٍ 

“Değerli ilimden bir bölüm öğrenip sabahlamak, yüz rekât nafile namaz 

kılmaktan daha hayırlıdır”27 demektir. Nazım:  

Ġlm-i nâfi„ tarîkına gitse 

Hazret-i Hak‟dan itse ilmi taleb 

                                                           
26 Müslim, “Zikr”, 38. 
27 Elbânî, bu rivayetin zayıf olduğunu belirtir. (Elbânî, Zaîfü’t-Tergîb ve’t-terhîb, 869).   
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Ana teysîr ider sühûletle 

Râh-ı cennât-ı „âliyâtını Rab 

[(Bir kiĢi) faydalı ilim yoluna gitse ve Cenab-ı Hak‟tan ilim istese, Allah yüksek 

cennetlerin yolunu ona kolaylaĢtırır.]  

(vr. 40a) 

[8] Sekizinci Hadis  

Hz. Peygamber (s.a.v.) buyurdu ki 

ٍِ مشثخً ٍِ مشة اىذّّٞب ّفظّ الله ػْٔ مشثخً ٍِ مشة     28 ػِ ٍؤٍ ٍِ ّفظّ    

صذق سع٘ه الله                                                              ٍخ بًٝ٘ اىقٞ  

(Mesâbîh). “Yüce Allah, dünya kederlerinden birini, bir müminden gideren 

mümin kulun, kıyamet günü kederlerinden büyük bir tasasını giderip onu 

sevindirir”29 demektir. Dizip düzenleyenin nazmı:  

Ġtse tenfîs abd-i mü‟minden 

Gam-ı dünyâ-yı dûnı bir mü‟min 

Rûz-ı haĢr ü kıyâmet oldukda 

Gamdan eyler Hudâ anı âmin 

 

[Bir mümin, alçak dünyanın bir tasasını bir mümin kuldan giderip onu 

ferahlandırsa, haĢir ve kıyamet günü olduğunda Allah onu kederden emin 

eder.] 

 

[9] Dokuzuncu Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) buyurdu ki  صذق سع٘ه الله ُّ اىؼيَبء ٗسثخ الأّجٞبءإ   

(Mesâbîh). “Peygamberlerin âlimlere sevgi ve dostluğu, babaların oğullarına 

sevgi ve dostluğundan daha çoktur”30 (vr. 40b) demektir demiĢler. Ġlk manası 

açıkça bellidir. BaĢka bir hadiste 31 زٚ مأّجٞبء   ٍّ ثْٚ إعشائٞوػيَبء أ  buyurulmuĢtur. 

Yazanın nazmı:  

Ulemâ zümresi ale‟l-ıtlâk 

Ġlm ile enbiyâya vârisdür 

Bu hadîs-i Ģerîf-i Mustafavî 

Fazl-ı ehlü‟l-ulûma bâ„isdür 

                                                           
28 Bu hadisteki “neffese” fiilinin manası, sayfa kenarında فشج ٚ ار٘ت ٜأ  (yani ferahlandırır ve 

giderirse) Ģeklinde izah edilmiĢtir. 
29 Müslim, “Zikr”, 38. 
30 Hadis, “Âlimler, peygamberlerin vârisleridir” manasındadır. Tahminimize göre, mütercim bu 

hadisi çevirirken dalgınlık yüzünden yanılmıĢ veya açıklamalı bir tercüme yolunu tutmuĢtur. 

Nitekim mütercim, manzum tercümede söz konusu hadisin manasını doğru vermiĢtir. 
31 “Ümmetimin âlimleri, Ġsrail oğulları peygamberleri gibidir.” Daha önce de temas ettiğimiz 

üzere, Bedreddîn ZerkeĢî (ö. 794/1392), Süyûtî (ö. 911/ 1505), Alî el-Kārî (ö. 1014/ 1605) gibi 

hadis âlimleri bu rivayetin aslının bilinmediğini veya mevzu olduğunu belirtir. 
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[Âlimler zümresi, mutlaka ilimle peygamberlere vâristir. Hz. Peygamber‟e ait 

bu hadis-i Ģerif, ilim sahiplerinin üstünlüğüne sebeptir.] 

 

[10] Onuncu Hadis  

Allah Resulü (s.a.v.) buyurdu ki   ٍفقٞٔ ٗاحذٌ أشذّ ػيٚ اىشّٞطبُ ٍِ أىف ػبثذ   

(Mesâbîh). Mazhar‟da anılır; yani bir din âliminin Ģeytan üzerine hayatı ve 

bekası, bin âbid(ibadet eden)in hayat ve bekasından daha Ģiddetli, nefret ve 

düĢmanlığı daha fazladır. Çünkü Ģeytan insanlara inkârı, Yüce Allah‟ın 

emrinden çıkmayı ve günahı emreder; din âlimi ise iman, ibadet ve (Allah‟a) 

itaatle emreder; Ģeytanın yolundan Rahmân‟ın yoluna çağırır. Anılan (vr. 41a) 

Ģeyler, âlim olmayan âbidden meydana gelmez. Mütercimin nazmı:  

Bir fakîh-i alîm iblîse 

Ebgaz olur hezâr âbidden 

Âbid-i câhili hemîĢe sever 

Nefret ider fakîh-i vâhidden 

[Bilgili bir fakih, Ģeytanın bin ibadet edenden daha çok nefret ve düĢmanlık 

ettiği kiĢidir. O, cahil âbid(ibadet eden)i daima sever; bir din âliminden nefret 

eder.] 

 

[11] On Birinci Hadis  

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki اىصّذقخ ىزطفئ غضت اىشّة ٗرذفغ ٍٞزخ اىغّ٘ء ُّ   إ

En Büyük Peygamber (Muhammed Mustafa s.a.v.) hazretleri buyurur ki, 

“Muhakkak az veya çok sadaka vermek, Yüce Allah‟ın gazabını söndürür ve 

ansızın gelen ölümü de giderir.” Nitekim baĢka bir hadiste de  اىصّذقخ رطفئ اىخطٞئخ مَب

 buyurulmuĢtur. Mübarek manası, “Sadaka vermek, su ateĢi ٝطفئ اىَبء اىْبّس

söndürdügü gibi günahı söndürür” demektir.32 Yazanın Ģiiri: (41b) 

Sadaka müntafî ider lâ-Ģek 

Gazabu‟llâhı didi Fahr-i Cihân 

Dahi füc‟etle mergi dâfi„dür 

Buyurur eyleme bu sözde gümân 

[Cihanın Övüncü (Hz. Muhammed s.a.v. Ģöyle) buyurur: “ġüphesiz sadaka, 

Allah‟ın gazabını söndürür ve ansızın ölümü de giderir.” Bu söz hakkında kötü 

zanda bulunma ve Ģüphe etme!] 

 

[12] On İkinci Hadis  

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki  ًٍ ًٌ رذخي٘ا اىجْخّ ثغلا  صيّ٘ا ثبىيٞو ٗاىْبّط ّٞب

 

                                                           
32 Elbânî, bu hadisin sahih olduğunu belirtir. (Elbânî, Sahîhu’t-Tergîb ve’t-terhîb, 866).  
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(Mesâbîh). “Geceleyin insanlar uykudayken namaz kılın; selâmetle cennete 

girersiniz.”33 demektir. Ve yine Pek Büyük Sevgili (Peygamber s.a.v.) hazretleri 

baĢka bir hadiste, “Gece (nafile namaz kılmak, dua etmek için) kalkın. Çünkü 

o sizden önceki salih insanların usulüdür; Rabbinize yakınlığınıza vesile, 

kötülüklerden arındırıcı ve günahı gidericidir.” Bir baĢka rivayette ise 

“Vücuttan hastalıkları giderir” buyurulmuĢtur. Bir hadis-i Ģerifinde de “Gece 

kalkıp namaz kılan ve karısını da namaz için uyandıran kimseye Allah rahmet 

eder” buyurulmuĢtur.  

Ebû Ümâme rivayetinde “Dedi ki “Ey Allah‟ın Resulü, hangi dua daha 

makbuldür?” denildi. “Gece içinde (vr. 42a) (edilen dua)…” –BaĢka bir (rivayete 

göre de) “Farz namazların ardından (edilen dualar)…” dedi. Mütercim kulun 

Ģiiri: 

Gicelerde salât idün dâ‟im 

Bâ-husûs ola cümle nâs niyâm 

Cennete dâhil olasız buyurur 

Bu hadîsinde ol Resûl-i enâm 

[Bütün halkın, yaratılmıĢların elçisi (Hz. Muhammed a.s.) bu hadisinde (Ģöyle) 

buyurur: “Her zaman geceleri, bilhassa bütün insanlar uykudayken, namaz 

kılın; cennete girersiniz.”] 

 

[13] On Üçüncü Hadis  

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki 

 أحتّ الأػَبه إىٚ الله رؼبىٚ أدٍٖٗب ٗإُ قيذّ صذق سع٘ه الله

(Mesâbîh). Yani 

 لا رحَي٘ا ػيٚ أّفغنٌ أٗسادا مثٞشح لا رقذسُٗ اىَذاٍٗخ ػيٖٞب فئّنٌ حْٞئز 

ٗافؼي٘ا ٍب رطٞقُ٘ ػيٚ اىذٗاً  ثشمزٖب فزقطغ رؼجضُٗ ػْٖب ٗرزشمّٖ٘ب  

 ُّ اىذٗاً                                                           حتّ ٝالله رؼبىٚ  فئ  

Hadis-i Ģerifin manası Ģudur: “Allah Teâlâ hazretine amellerin çok sevimlisi 

(vr. 42b), pek az olursa da devam edilenidir.” Yani nefisleriniz üstüne 

devamına güç yetiremeyeceğiniz kadar çok virdler34 yüklemeyin. Çünkü onları 

eda etmekten âciz kalırsınız ve bırakırsınız. Böylece onun bereketi kesilir. 

Devam etmeye güç yetireceğiniz kadarını (yerine) getirin. Çünkü Yüce Allah 

(dua ve ibadetin) devamlı olanını sever. (ġerh). Hazret-i Resûlullah sallallâhü 

teâlâ aleyhi ve sellem yine hadis-i Ģeriflerinde “Amellerden gücünüzün yettiği 

kadarını yüklenin (iĢleyin). Çünkü siz usanmadığınız müddetçe Allah  

                                                           
33 Tirmizî, “Et„ime” 45; Ġbn Mâce, “Ġkâmet”, 174. Elbânî, bu hadisin sahih olduğunu belirtir. 

(Elbânî, Sahîhu’t-Tergîb ve’t-terhîb, 616, 949). 
34 Belirli vakitlerde okunması manevi vazife kabul edilen ayet, esmâ‟-i hüsnâ ve dualar. 
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bıkmaz.”35 Allah Teâlâ hakkında “usanç”, ondan sevap görmendir. Yani siz 

bıkmadığınız ve ibadetlerinizi terk etmediğiniz müddetçe Allah sevabı ve 

rahmeti kesmez manasındadır. “Onun manası, istemeyi bırakmadıkça lütfu 

kesilmez” de denildi. “Yüce Allah, siz ibadet ve taati terk etmedikçe sevabını 

kesmez” demektir. Fakir kul, kusurlu DâniĢî‟nin nazmı: 

Dâ‟im olan ameldür Allâh‟a 

Katı mahbûbı cümle a„mâlün 

Eger az olsa dahi gam çekme 

Yoğ ise ol amelde ihmâlün  

[Bütün amellerin Allah indinde çok sevimlisi, devamlı olan ameldir. Eğer 

amelde ihmalin yoksa, o az da olsa üzülme…]  

 

[14] On Dördüncü Hadis  

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki,   ًالله رؼبىٚ طٞتٌّ لا ٝقجو إلّا طٞجّب ُّ إ (MeĢârık). Yani “Yüce 

Allah, noksanlardan münezzehtir (temizdir, uzaktır); afet ve kusurlardan 

mukaddestir.” (vr. 43a) Anılan sıfat (tenzih ve takdis) kul tarafına dayandırılsa  

ve bağlansa, onun manası Ģudur: ĠĢlerin çirkin ve uygunsuzlarından ve 

utanılacak, alçakça huylardan müminin alâkasını kesmiĢ ve kurtulmuĢ 

olması lâzım. Yani günahları çok bağıĢlayıcı “Cenab-ı Hak, bütün çirkin hâller 

ve kusurdan mukaddes ve münezzehtir. Amellerden ancak zatına yaklaĢmaya 

daha lâyık ve iyi olanları kabul eder” demektir. Mananın neticesi Ģudur ve 

sözün özü odur ki, malların hayırlıları, helâl ve temiz su gibi tatlı ve berrak 

olandır. Yüce Allah‟ın buyurduğu gibi:  ْاػ َٗ جّبدَِ  َِ اىطَّٞ ٍِ يُ٘ا صَبىحِبمُيُ٘ا  ََ  (“…temiz 

Ģeylerden yiyin ve iyi ameller iĢleyin…”)36 Yüce Allah Ģöyle buyurur: “…Size 

verdiğimiz rızıkların iyi ve temizlerinden yiyin (…)”37 Yine Yüce Allah‟ın 

buyurduğu gibi:  ُ ب رحُِجُّ٘ ََّ ٍِ ْْفقُِ٘ا  ِْ رَْبُىُ٘ا اىْجشَِّ حَزّٚ رُ  Sevdiğiniz Ģeylerden Allah yolunda“) ىَ

harcamadıkça iyiliğe asla eriĢemezsiniz.”)38 Ve buna benzer baĢka ayetler… 

Nazm: 

Hak Teâlâ cenâbı tayyibdür 

Cümle âfâtla nekāyısdan 

Amel-i tayyibi ider makbûl 

Sakla zâtun uyûb [u] nâkısdan 

[Yüce Allah, bütün belâ, arıza ve noksanlardan iyidir (münezzehtir); iyi ameli 

kabul eder. ġu hâlde, kendini kusur ve noksanlardan koru!..] 

 
                                                           
35 Buhârî, “Teheccüd”, 18. 
36 Kur‟an, Mü‟minûn Suresi, 23/ 51. 
37 Kur‟an, Bakara Suresi, 2/172. 
38 Kur‟an, Âl-i Ġmrân Suresi, 3/92. 
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[15] On Beşinci Hadis 

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki, (43b) دع ٍب ٝشٝجل اىٚ ٍب لا ٝشٝجل 

شلّ فٞٔ أرشك ٍب شننذ فٞٔ ٗارٕت اىٚ ٍب لا ٙأ ٝٚإٌغبئ ٜسٚاٖ اٌزشِز  

Ġyi ve helâl olduğunu kesin bildiğin Ģeyi al; güzel (iyi) veya çirkin yahut helâl 

veya haram olduğu konusunda Ģüphe ettiğin nesneyi bırak! Denildi ki, “Bunu 

onun yerine bırak!”, “değiĢtir” manasındadır. (ġerh-i MeĢârık). Hadisin manası: 

“ġüpheli olanı terk edip sana vehim ve Ģüphe vermeyen ameli kabul et!” Nazm: 

Bir iĢün hill ü hürmetinde eğer 

ġübhe itsen kemâ hüve‟l-mes‟ûl 

Râcihi gör gözetme mercûhı 

ġekki terk it yakîni eyle kabûl 

[Eğer bir iĢin helâllik ve haramlığı konusunda –istenildiği gibi- Ģüphe etsen, 

üstün olanı gör; diğerinin kendisine üstün geldiği Ģeyi göz önünde 

bulundurma. ġüpheyi bırak; sağlam bilgiyi kabul et!] 

 

[16] On Altıncı Hadis  

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki الله جَٞوٌ ٝحتُّ اىجَبه صذق سع٘ه الله ُّ  إ

(MeĢârık). Yani “Yüce Allah fiilleri güzel olandır; güzelliği sever.” “Sizin 

(kendinizi) süsle güzelleĢtirmeniz, Yüce Allah‟tan baĢkasına ihtiyacı az 

göstermeniz” demektir veya “ġanı aziz, Yüce Allah, (vr. 44a) yaratmıĢ 

olduğunun ihtiyaçlarını gidermekte güzel fiillidir. O hâlde siz de 

kardeĢlerinizin ihtiyaçlarını giderme ve yerine getirmede bu sıfatla vasıflanmıĢ 

olun” demektir. “Fakat ilk mana daha uygun, iyi ve yakıĢır” demiĢler. Fakirin 

nazmı: 

Bu hadîs-i latîf ü nâfi„de 

Buyurur kim Cenâb-ı Rabb-i Cemîl 

Sever izhâr-ı hâcet itmeyeni  

Gayriye didi ol Resûl-i Celîl 

[O Yüce Allah‟ın Resulü39, bu hoĢ ve faydalı hadiste buyurur ki “Güzel Rab 

Hazreti, baĢkasına ihtiyaç göstermeyeni sever.”] 

 

[17] On Yedinci Hadis 

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki, 

   فَِ ارقّٚ اىشّجٖبد اعزجشأ ىذْٝٔ ٗػشضٔ صذق سع٘ الله  

ًّ اىششػ ٙأ ٗ ػشضٔ ٍِ ملاً اىطبػِْٞ ٚطيت اىجشاءح ىذْٝٔ ٍِ اىْقّص ٗ اىزّ  

                                                           
39 “Resûl-i Celîl” tamlaması, Cenab-ı Hakk‟ın güzel isimlerinden Celîl göz önünde tutularak 

“Yüce Allah‟ın Resulü” Ģeklinde anlaĢılabileceği gibi, Hz. Peygamber‟in sıfatı olarak anlaĢılıp 

“Büyük Peygamber” biçiminde de çevrilebilir. 
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“Bir kimse Ģüpheli Ģeylerden Ģahsını ve kendisini korusa, dinini Ġslâmî 

(yönden) eksiklik ve yermeden arındırmıĢ olur ve ırzını kınayanların kınama ve 

ayıplamasından korur” demektir. (vr. 44b) Allah Teâlâ‟nın Yüce Kitâb‟ında 

buyurduğu gibi:  ُن ٍَ َُّ امَْشَ ٌْ اِ ْْذَ اللهِ ارَْقٞنُ ٌْ ػِ  (“Muhakkak ki Allah yanında en değerli 

olanınız, O‟ndan en çok korkanınızdır.”)40 Nazm:  

Dînüni ırzunı sakın zînhâr 

ġübehât ü kelâm-ı tâ„inden 

Müttakî ol durur ki inda‟llâh 

Hıfz ide zâtını matâ„inden 

[Aman dinini ve ırzını Ģüphelerden ve kınayanın sözünden koru! Allah indinde 

takva sahibi, kendisini kınanacak yerlerden koruyandır.] 

 

[18] On Sekizinci Hadis 

Hz. Peygamber, (s.a.v.) buyurdu ki, أٗىٚ اىَّْبط ث ُّ ّٚ صيبًٝ٘ اىقٞ ٚإ حً ٍ٘خ أمثشٌٕ ػي  

 صذق سع٘ه الله

Yani pek büyük Sevgili (Peygamberimiz) Hazreti (s.a.v.) hadis-i Ģerifinde 

buyururlar ki “Kıyamet ve Arasat41 gününde ümmetimden bana insanların çok 

uygun olanı ve sevimlisi, benim ruhuma mübarek salavâtı çoğaltanlardır.” Ve 

baĢka bir hadiste 

ّٚ صي ػششا الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٚحً صيٍِ٘ صيّٚ ػي  

(Bana bir salât getirene Yüce Allah on salât eder.) buyurmuĢtur. BaĢka bir 

yerde, 

  ّٚ صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ حً ٘صيٍِ صيّٚ ػي   

ٗ سفؼذ ىٔ ػشش دسجبدٍ  خطٞئبدٍ ػشش ٗ حطّذ ػْٔ ػشش   buyurulmuĢtur.  

Manası, (vr. 45a) “Bir kimse benim üzerime bir salâvat etse, Yüce Allah ona on 

salât eder; onun on hatasını giderir ve on derecesini yükseltir.” diye 

buyurulmuĢtur. Nazm: 

Salavâtı kesîr iden mü‟min 

Bana evlâ olur kıyâmetde 

Didi ġâh-ı Rusül amel eyle  

Bu hadîs-i Ģerîfe gāyetde 

[Peygamberlerin Sultanı (Hz. Muhammed s.a.v.) “Çok salâvat getiren mümin, 

kıyamette benim için daha uygun ve tercihe layık olur.” dedi. Bu hadis-i Ģerife 

göre son derece amel et!] 

 

[19] On Dokuzuncu Hadis  

                                                           
40 Kur‟an, Hucurât Suresi, 49/ 13. 
41 Arsa (ػشفخ) isminin çokluk Ģekli. Kıyamette insanların haĢir ve neĢrolunacağı meydan, 

mahĢer meydanı.  
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Allah Resulü (s.a.v.) buyurdu ki  أحتَّ اىنلاً إىٚ الله رؼبىٚ عجحبُ الله َُّ ٗثحَذٓإ  

 صذق سع٘ه الله

(MeĢârık). “ġüphesiz ki sözün Yüce Allah‟a pek sevgilisi, „Sübhanallâhi ve bi-

hamdihî‟ kelimeleriyle tesbih etmektir.” demektir. Resulullah doğru söyledi. 

Diğer bir hadiste Ģöyle buyurulmuĢtur:  

ّيضاْ حجيجزبْ اٌٝ اٌشّحّٓوٍّزبْ خفيفزبْ ػٍٝ اٌٍغّبْ ثميٍزبْ فٝ اٌ  

 عجحبُ الله ٗثحَذٓ عجحبُ الله اىؼظٌٞ                                    

(“Dilde hafif ve mizanda ağır, Allah katında sevimli iki söz vardır: Sübhânallâhi 

ve bi-hamdihî, Sübhânallâhi‟l-azîm.”) BaĢka bir hadis-i Ģerifte ٗ قبه عجحبُ الله ٍِ

 ًٍ  (45b) ثحَذٓ فٜ موّ ٝ٘

ُْ مبّذْ ٍثوَ صثذَِ اىجحشِ                     ٍبئخ ٍشّحٍ حطذّ خطبٝبٓ ٗإ

buyurulmıĢtur. Manası: “Bir kimse günde yüz kere Sübhâna‟llâhi ve bi-

hamdihî dese, o kiĢinin günahı denizlerin köpüğü kadar da olsa, bütün 

hatalarını Yüce Allah yok eder” demektir. Mütercimin nazmı:  

 

Kelimâtun ehabb ü evlâsı 

Hazret-i Zü‟l-celâli ve‟l-cûda 

ĠĢbu tesbîhdür müsebbih ol 

Rûz Ģeb bârgâh-ı Ma„bûd‟a 

[Yücelik ve cömertlik sahibi Allah‟a sözlerin pek sevimli ve uygun olanı, iĢte bu 

tesbihtir. Ġbadet edilen Mevlâ‟nın huzurunda gece gündüz (o sözlerle) tesbih 

edici ol!] 

 

[20] Yirminci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

ّٚ اىؼظٌٞ مْضٌ  ح إلاَّ ثبلله اىؼي َّ٘ ٍِ مْ٘ص اىجْخّ صذق سع٘ه الله لا ح٘ه ٗلاَ قُ  

Allah‟ın sevgili(elçi)si, seçilmiĢ peygamberi buyururlar ki: “Lâ havle ve lâ 

kuvvete illâ bi‟llâhi‟l-azîm („Yüce Allah‟ın kudret ve kuvvetinden baĢka güç 

yoktur‟ sözü) cennet hazinelerinden bir hazinedir.” demektir. Sonra “Bir (vr. 

46a) kimse, bu mübarek tesbihle tesbih etse, tam bir hazineyi Müslümanların 

fakirlerine sarf etmiĢ ve sadaka sevabına eriĢmiĢ olur” demektir. Yüce Allah‟ın 

lütfu ve umumi cömertliğiyle… “Hazine” kelimesini kullandı. Çünkü hazine, 

bir adamın ihtiyaç duyduğu zaman için sakladığı maldır. Bu sözleri söylemek 

ise, hazinelerin hayırlısıdır. Zira onu söyleyene cenneti elde ettirir. Cennetse 

hazinelerin en iyisidir. (ġerh). Nazm:  

Havkale42 eylemekde itme kusûr 

Cümle tesbîhün efdalidür ol 

                                                           
42 “Allah‟tan baĢka güç ve kuvvet yoktur” manasındaki ح إلاَّ ثبلله َّ٘ َٗ لاَ قُ  .sözünün kısaltılmıĢıdır لا ح٘ه 

Havkale etmek, “Lâ havle ve lâ kuvvete illâ bi‟llâh” sözünü inanarak söylemektir. 
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Anun içün nice mevâzi„de 

Kenz-i cennet diyü buyurdı Resûl 

[“Lâ havle velâ kuvvete illâ bi‟llâhi‟l-aliyyü‟l-azîm” sözünü söylemekte kusur 

etme. O, bütün tesbihlerin en üstünüdür. Hz. Peygamber, onun için birçok 

yerde “cennet hazinesi” diye buyurdu.] 

 

[21] Yirmi Birinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

الله ٚٗأفضو اىذّػبء اىحَذ لّله صذق ّج أفضو اىزّمش لا إىٓٔ إلاّ الله  

(MeĢârık). Yani zikirlerin en faziletlisi, Yüce Allah‟ın  ٌَُزَِوْشُ اللهِ اوَْجش َٚ  (“Allah‟ı anmak 

elbette en büyük ibadettir”)43 dediği gibi, Yüce Allah‟ı anmaların en üstünü, 

“Lâ ilâhe illâ’llâh” (Allah‟tan baĢka ilâh yoktur) mukaddes sözü ve nimeti bol  

bol veren, kerem sahibi Mevlâ‟ya duaların en faziletlisi, üstünlüğü belirtilmiĢ 

el-hamdü li’llâh sözünü söylemektir. (vr. 46b) Allah Resulü (s.a.v.), 44 ِٚذّ٘ب ٘ذِذ

إىٓٔ إلاّ اللهلا  ػٕٗ أسثؼخ آلاف رٔت ِٓ اٌىجبئش  ِٓ لبي 

(“Her kim harflerinin hakkını vererek ve çekerek Lâ ilâhe illâ’llâh derse, onun 

büyük günahlarından dört bin günahı silinir.”) buyurmuĢtur. BaĢka bir yerde  

ي ِٓ يذػٝ اٌٝ اٌجٕخّ يَٛ اٌميبِخ اٌزّيٓ يحّذْٚ الله فٝأ ّٚ  

اٌجبطٓ ٚاٌظب٘ش                                    ٝف ٜاٌغّشّاء ٚاٌضّشّاء؛ اٌحذيث أ   

(“Kıyamet günü cennete ilk çağrılan kimseler, geniĢlik ve sıkıntıda Allah‟a 

hamd edenlerdir.”) Ģeklinde bir hadis varid olmuĢtur.  اٌغّشّاء ٚاٌضّشّاءifadesinden 

kasıt, gizli ve açıktan demektir. Ve eserde ٌٝػًّ خيشا فٍيحّذ الله رؼب ِٓ [“Ġyi amel iĢleyen 

Yüce Allah‟a hamd etsin”] buyurulmuĢtur. Yazana ait manzume:  

Heylele45 hamdele dürür Ģeksiz 

Efdalü‟z-zikr efdalü‟d-da„vât 

    ايٓ حذيث ؽشيف سا فشِٛد 

 سٚح پبن سعٛي سا فٍٛاد 

[Zikrin en üstünü “Lâ ilâhe illâ‟llâh”, duaların en faziletlisi ise “elhamdü 

lillâh”tır. Bu hadisi buyuran Hz. Peygamber‟in mübarek ruhu için salâvat 

(getirelim).] 

 

[22] Yirmi İkinci Hadis 

                                                           
43 Kur‟an, Ankebut Suresi, 29/ 45. 
44 Bu söz, Müttakî el-Hindî‟nin (ö. 975/ 1567) Kenzü’l-ummâl… adlı eserinde (1/60) yer alır. Ġbn 

Hacer el-Askalânî (ö. 852/ 1449), Lisânü’l-mîzân‟da (6/ 169) onun batıl olduğunu belirtmiĢtir. 

Hindistanlı hadis âlimi Fettenî (ö. 986/ 1578), Tezkiretü’l-mevzûât‟ta bu rivayette yer alan Naîm 

b. Temmâm adlı Ģahsın çok yalancı olduğunu ifade eder. 
45 “Allah‟tan baĢka ilâh yoktur” manasındaki “Lâ ilâhe illâ‟llâh” cümlesinden kısaltılmıĢtır. “Lâ 

ilâhe illâ‟llâh” demek.  
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ًٌ ثبٌّٕطك  اٌجلاء ِٛوّ Yani insanın belâsı dilindendir. Ġnsan her zaman sussa, esen 

olur. (Keder verici hadise ve belâlardan kurtulur). KonuĢtuğunda çok söz 

söyleyici olsa, (hatalara) tutulur demektir. BaĢka bir hadiste 

ّذ  ْْ يغٍُْ فٍيٍضَ اٌقَّ ٖ أَ  (”Selâmete ermek kimi sevindirirse, o sussun“) ِٓ عشَّ

buyurulmuĢtur. Nitekim ٍُفّذ ٔجب ٚ عىذ ع ِٓ (vr. 47a) [Susan kurtulur; sükût 

eden selâmette olur] sözleri, övülmüĢtür. Bundan baĢka اٌغّىٛد ر٘ت ٚ اٌىلاَ فضخ 

[“Sükût altın, söz gümüĢtür”] sözleri makbuldür. ْثلاء الإٔغبْ ِٓ اٌٍغّب [“Ġnsanın 

belâsı dilindendir” cümlesi] Ģüphesiz kabul edilmiĢtir. Sözün kısası, (dili 

tutmanın faziletleri hakkındaki) bu tür (rivayetler), sayılamayacak kadar 

çoktur. Nazm: 

Hak buyurmıĢ dur[ur] Resûlu‟llâh 

Nutka dâ‟ir dürür dedi belvâ 

 

Bu nasîhatle âmil ol âmil 

Eyleme dôstân ile da„vâ 

[Allah Resulü doğru buyurmuĢtur: Belâ, konuĢmayla ilgilidir. Bu öğütle amel 

edici ol, amel edici! Dostlarla iddialaĢma. (MünakaĢa ve mücadele etme).] 

 

[23] Yirmi Üçüncü Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: اٌجشُّ حغٓ اٌخٍك Allah Resulü doğru söyledi. 

“Çok hayır, iyiliklerin hepsini derleyici olan huy güzelliğidir.” demektir. “Birr”, 

kesreyle, anne-baba ve yakınlar için iyilik, ihsan etmektir. Ukūk‟un zıddıdır. 

“Ukūk”, onlara kötülük etmek ve onların haklarını zayi (mahv)etmektir. 

Denildi ki, “birr”, bütün iyilikleri içine alan, toplayıcı bir isimdir. Yüce Allah 

buyurdu ki “(…) Fakat iyi davranıĢ, takva sahibi (Allah‟a karĢı gelmekten 

sakınan) insanın davranıĢıdır…”46 

“Birr” (iyilik), ihsanda fazlalık ve geniĢliktir. Esmâü’l-hüsnâ ġerhi‟nde “birr” 

hayırda geniĢ demektir. “لَٛ أثشاس ٚثشسح” (vr. 47b) derler. Bu hayırda geniĢlik 

manasına gelir. Ve ثشسد اٌضّيف (Ona iyilik ettim ve ikramda bulundum) demektir. 

(ġerh).  

Hasan‟ın47 hadisi, Hz. Hasan‟dan48, o babasından49, o da dedesinden50 51  اٌحغٓ

اٌحغٓ اٌخٍك ّْ أحغٓ    buyurulmuĢtur (Ġyiliğin en güzeli, güzel ahlâktır) إ

                                                           
46 Kur‟an, Bakara Suresi, 2/ 189. 
47 Bu ismin üstünde “Hasen el-Basrî” açıklaması vardır. 
48 Bu ismin üstünde “Ġbn Alî” notu bulunmaktadır. Böylece hadisin rivayet zinciri içinde Hz. 

Ali‟nin oğlu Hz. Hasan‟ın bulunduğu belirtilmiĢtir. 
49 “Ebü‟l-Hasen” künyesinin üstünde “Ġmâm Alî” izahı kayıtlıdır. Buradan hadisi Hz. Hasan‟ın 

babası Hz. Ali‟nin rivayet ettiği anlaĢılmaktadır. 
50 “Ceddi‟l-Hasen” (Hasan‟ın dedesi) künyesinin üzerinde “Resûlullah” açıklaması yer 

almaktadır. 
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Nazm: 

Eshiyânun ziyâde ihsânı 

Halk ile hüsn-i hulkıdur bî-Ģek 

GûĢiĢ eyle kemâl-i ahlâka 

Dahı bî-hûde kâra çekme emek 

[Cömertlerin çok fazla iyiliği, Ģüphesiz insanlara karĢı güzel ahlâklı olmasıdır. 

Ahlâki olgunluğu elde etmeye çalıĢ ve boĢ iĢ(ler) için emek verme; zahmet 

çekme!..] 

 

[24] Yirmi Dördüncü Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

 اٌطُّٙش ؽطش الايّبْ ٚاٌحّذ الله رّلأ اٌّيضاْ فذق سعٛي الله

(MeĢârık). Üstte iki noktalı te ile “temleu” ve altta iki noktalı ye ile “yemleu” 

Ģeklinde rivayet olunmuĢtur. Birincisi, kelimenin teviline göre, ikincisi ise söze 

göre rivayet olunmuĢtur. (Mesâbîh). Et-tuhûru tı harfinin ötresi ve et-tahûru tı 

harfinin üstünlü hâliyle isimdir; sayesinde abdest alınan Ģey manasındadır. 

Masdar olarak da gelebilir. Tıpkı “kabul” ve “vülû„” (düĢkün olmak) gibi. Onlar 

imanın Ģartlarıdır. Taharet namazı da içine alır. O zahirde bir boyun eğmedir. 

Denildi ki, burada imandan kast olunan, Allah Teâlâ‟nın, “Allah, imanınızı 

boĢa çıkaracak değildir.”52 (mealindeki ayette) buyurduğu gibi, namazdır. (48a) 

“Beytu‟l-Makdis‟e olan namazınızı…” manasındadır. Temizlik (abdest) ise 

namazın sıhhati için Ģarttır; bundan dolayı bir parça gibi olmuĢtur. D.m.  

“Abdest, imanın parçasıdır ve el-hamdü li‟llâh sözü ahiret terazisinin kefelerini 

doldurur” demektir. Nitekim (baĢka) bir hadiste Ģöyle denilmiĢtir: “Dilde hafif, 

mizanda ağır iki kelime vardır. Onlar Rahman katında sevimlidir: 

Sübhânallâhi ve bi-hamdihi, sübhâna‟llâhi‟l-azîm.” Fakir kul Ģair(DâniĢî‟n)in 

nazmı: 

Âbdest oldı Ģatrı îmânun 

Hamdüli‟llâh ile tolar mîzân 

                                                                                                                                                                          
51 Bu hadis, Kuzâî‟nin (ö. 454/1062) ġihâb‟ında yer alır. ġihâb’ül-ahbâr Tercümesi, haz. Ali 

Yardım, Ġstanbul 1999, s. 192. Seffârînî el-Hanbelî (1114-1188/1702-1774), anılan rivayetin 

zayıf olduğunu ifade eder. (ġerhu Kitâbü’Ģ-ġihâb, 209). Bununla birlikte Yüceer, hadisi müselsel 

bir tarikle Turaysîsî, Ġbn Asâkir ve Kudâî‟nin naklettiğini, senedinde bulunan ravilerin hepsinin 

Hasan isminde olduklarını ve Hasan b. Dinâr isimli ravinin hadis uydurmakla itham edildiğini 

belirtmiĢtir. (Mustafa Yüceer, 2021: 173).  
52 “Böylece, sizler insanlara birer Ģahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber de size bir Ģahit (ve 

örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet yaptık. Her ne kadar Allah‟ın doğru yolu gösterdiği 

kimselerden baĢkasına ağır gelse de biz, yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resûl‟e tabi 

olanlarla, gerisin geriye dönecekleri ayırd edelim diye kıble yaptık. Allah, imanınızı boĢa 

çıkaracak değildir. ġüphesiz Allah, insanlara çok Ģefkatli ve çok merhametlidir.” (Kur‟an, Bakara 

Suresi, 2/143) mealindeki ayetten. 
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ġatr-ı îmânı târik olma sakın 

Tâ sana dest-gîr ola Rahmân 

[“Abdest imanın parçasıdır; terazi el-hamdü li‟llah sözü ile dolar.” Sakın 

imanın parçasını terk edici olma ki Rahman sana yardımcı olsun.] 

 

[25] Yirmi Beşinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

ّْ اٌقؼيذ اٌطيتّ ٚضٛء اٌّغٍُ ٚإْ ٌُ يجذ اٌّبء ػؾش عٕيٓ فذق سعٛي الله             إ  

 

(Mesâbîh). Temiz toprak on sene boyunca su bulunmazsa bile müminin 

abdesti(mesabesinde)dir.” demektir. Kur‟an‟da anıldığı gibi: “…su 

bulamazsanız, o zaman temiz bir toprağa yönelin. (…)”53 (Allah‟ın rahmetine) 

çok muhtaç kul DâniĢî‟nin nazmı: (vr. 48b)  

Pâk toprak vuzû‟-ı Müslimdür 

Su bulınmazsa da eger on yıl 

Ol sa„îd ile it teyemmümüni 

Farz eger nâfile namâzun kıl 

[Eğer on yıl bile su bulunmazsa, temiz toprak(la teyemmüm) Müslümanın 

abdestidir. O temiz(Ģey)le teyemmüm et; farz veya nafile namazını kıl.] 

 

[26] Yirmi Altıncı Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: لا يشدّ اٌذّػبء ثيٓ الأرَاْ ٚالإلبِخ فذق ٔجٝ الله    

                                                           
53 Kur‟an, Maide Suresi, 5/6. (Ġç hastalıkları uzmanı Dr. Abdülkadir Geylani ġahan‟ın, 

teyemmümün temizleyiciliği konusunda 25 kiĢilik bir ekiple birlikte yaptıkları ilmî araĢtırmaya 

dair verdiği bilgi, 16 ġubat 2022 tarihli Yeni ġafak gazetesinde Ģöyle yer aldı: “AraĢtırmanın 

içeriği Kuran-ı Kerim‟deki ayetlerden geliyor. Kur‟an-ı Kerim‟i okurken Maide Suresi 6. ayette, 

gördük ki Allah bizim elimizi arındırmak ya da bizi temizlemekle ilgili bir ifade kullanmıĢ. Bu 

ifadeden yola çıkarak dedik ki „Acaba bu bir manevi temizlik mi, yoksa maddi temizlik de var mı 

bunun boyutunda?‟ Sonra insanları daha pis olan bir iĢlemle temas ettirip ondan sonra 

temizliğe yönlendirelim diye bir durum aklımıza geldi. Ġnsanları tuvalete soktuk ve dedik ki 

tuvalete girildikten sonra eller kirli kabul ediliyor. Hepimiz öyle biliyoruz. Sonra onların ellerinde 

kültür aldık. Kültür aldıktan sonra tekrar bu insanlara teyemmüm yaptırıp sonra tekrar kültür 

aldık. Teyemmüm aldıktan sonra ellerinden aldığımız kültür örneğinde üreme olmayıp steril 

kalınca biz hem Allah‟ın ayetlerini hem de bu ayetleri açıklayacağım diye ifade ettiği Fussilet 

Suresi 53. ayetini doğrulamıĢ olduk. Bunu görünce de çok ĢaĢırdık. Çok kıymetli ve çok da yeni 

bir veri olunca da hemen bunu uluslararası kongrede paylaĢtık. Diğer bilim adamları da bizim 

gibi ĢaĢkınlıklarını saklayamadılar. Bizi çok ĢaĢırttı ve çok da yüreklendirdi. Bununla ilgili 

birkaç proje daha yapıyoruz. Ben açıkçası bu projeyi paylaĢmak istememin temel nedenlerinden 

bir tanesi Kur‟an-ı Kerim, insanların hem bilimsel hayatına hem dünya hayatına akla 

gelebilecek her duruma çok net açıklamalar verebilen bir kitap. Bunları bağlantılı ayetleriyle 

okumak hikmet metoduyla okumak çok daha kıymetlidir. Biz bunlara çalıĢıyoruz herkes de 

çalıĢsın istiyoruz.” 
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(Mesâbîh). “Ezan ve kamet arasında dua makbul olur; gafleti bırak.” demektir. 

Ve bundan baĢka ْثٕزبْ لا رشدّا (“Ġki Ģey asla geri çevrilmez veya çok az geri 

çevrilir: Ezan esnasında edilen dua ve savaĢın kızıĢtığı esnada edilen dua.”) 

buyurulmuĢtur. Yani mübarek ve makbul zamanların vaktindendir. Ġyi 

isteklerinizi bu söylenen güzel vakitte taleb edesiniz” diye mümin ve 

Müslümanları (Allah‟a) dua ve hamd için teĢvik ve özendirmedir. Nazm:  

Redd olunmaz tazarru„ ile duâ 

Beyne‟l-ezân ve‟l-ikāme dir 

 

Habbezâ habbezâ hadîs-i Ģerîf 

Habbezâ habbezâ Ģifâ‟-i zamîr 

[(Hz. Peygamber bir hadiste) “Ezan ve kamet arasındaki yakarıĢ ve dua geri 

çevrilmez” der. Ne kadar güzel hadis-i Ģerif, ne kadar güzel gönül Ģifası!..] 

 

[27] Yirmi Yedinci Hadis (vr. 49a) 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

ِٓ احذوُ حزّٝ أحتّ اٌيٗ ِٓ ٚاٌذٖ ٌٚٚذٖ ٚإٌبّط اجّؼيٓ لا  ٔٛ ي  

فذق سعٛي الله   (MeĢârık). “Bir kimse beni çocuğu, babası ve bütün 

insanlardan daha çok sevmedikçe tam manada imanla mümin olmaz.” 

demektir. Maksat, iradi sevgiyle sevmektir. … Nazm: 

Hak Resûlin ziyâde sevmez ise 

Eb [ü] evlâdına muhabbetden 

Anun olmaz kemâl-i îmânı 

Zâhiren oldı gerçi ümmetden 

[(Bir kiĢi) Allah Resulünü babası ve çocuklarına muhabbetinden daha fazla 

sevmezse, her ne kadar görünüĢte ümmetten ise de onun imanı tam olmaz.] 

 

[28] Yirmi Sekizinci Hadis  

Allah‟ın Sevgili(elçi)si (s.a.v.) Ģöyle dedi:  

ب يحتّ ٌٕفغٗ فذق سعٛي اللهػجذٌ حزّٝ يحتّ لأخيٗ ِ  (vr. 49b) ِٓ لا   ٔٛ ي  

(MeĢârık). Yani “Bir kul, kendi nefsi için sevdiğini mümin kardeĢi için de 

sevmedikçe, kâmil imanla mümin olmaz.” demektir. Dikkat et, (buradaki 

sevme) ibadetler ve mübah Ģeyler hususundadır. (Bu rivayet) baĢka bir hadiste 

“Bir kiĢi, kendisi için sevdiği iyiliği mümin kardeĢi için de sevmedikçe…” 

(Ģeklinde) vuku bulmuĢtur. Nazm: 

Nefsine sevdügini sevmez ise 

Mü‟minün kâmil olmaz îmânı 

Bir karındaĢına muhabbetde 

Ola yeksân hubb-ı insânî 
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[Kendisi için sevdiğini (mümin) kardeĢi için de sevmezse, müminin imanı tam 

olmaz. (O hâlde) insanın (kendisi için olan) sevgisi, (din) kardeĢine (duyacağı) 

sevgiyle bir olmalıdır. (Ġnsan kendisi için istediğini, kardeĢi için de 

istemelidir).] 

 

[29] Yirmi Dokuzuncu Hadis 

Allah‟ın salât ve selamı üzerine olsun, Hz. Peygamber dedi ki:  

 

(MeĢârık). يأِٓ جبسٖ ثٛائمٗ فذق سعٛي الله لا يذخً اٌجٕخ ػجذ لا               

“Allah‟ın kullarından mümin bir kulun Ģerrinden komĢusu emin olmasa, o 

cennete girmez.”54 demektir. “Bevâ‟ik”, “bâyika”nın çokluğu olup zamanın 

musibetlerinden insana dokunan belâ ve Ģerleridir. (vr. 50a) Burada onunla 

kast edilen, kötülüktür. (Ġbn M.). BaĢka bir hadis-i Ģerifte komĢu hakkında 

Resûl-i Ekrem (s.a.v.) hazretleri, 

ثٗجبس حبٌيٛفيٕٝ ث          زٝ ظٕٕذ أّٗ عيٛسِّ
55  ِب صاي ججشئيً ػٍيٗ اٌغلاَ 

diye buyurmuĢtur. KomĢuların haklarını gözetme ve ırzlarını gereği gibi 

koruma konusunda birçok hadis gelmiĢtir. “Bu az, çoğu gösterir.” (sözünün) 

manasıyla yetinmek istenildi. “Akıllı kiĢiye iĢaret yeter; cahili açıklama bile 

tatmin etmez.” Nazm: 

Cennete dâhil olmaz ol kiĢi kim 

KonĢısı râzi olmaya andan 

Atma hem-sâye üzre Ģerrini  

Sakla ırzın hemîĢe hicrândan 

[KomĢusunun razı olmadığı kiĢi cennete girmez. Kötülüğünü komĢu üstüne 

atma. Onun namusunu daima ayrılık acısından sakın. (Namusuna zarar 

verecek davranıĢlardan kaçın.)] 

 

[30] Otuzuncu Hadis  

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

اٌضّحٝ غفش ٌٗ رٔٛثٗ ٚإْ وبٔذ ِثً صثذ اٌجحش ٛحٍفِٓ حبفع ػٍَٝ   

 Bir kimse (vr. 50b) kuĢluk namazını bırakmasa, ona devam“ فذق سعٛي الله

etse, Yüce Allah, denizin köpükleri gibi de olsa onun günahını affeder.”56 

demektir. Ve baĢka bir hadiste Ģöyle buyurulmuĢtur: “Cennette Duhâ adı 

                                                           
54 “ġerrinden komĢusunun güvende bulunmadığı kimse (kâmil manada) iman etmiĢ olmaz.” 

(Buhârî, “Edeb”, 29; Müslim, “Îman”, 72, 73). 
55 “Cebrail, komĢu hakkı üzerinde o kadar durdu ki, neredeyse komĢuyu komĢuya mirasçı 

yapacak sandım.” (Buhârî, “Edeb”, 28; Müslim, “Birr”, 140, 141). 
56 Hadis âlimi Nevevî (ö. 676/ 1277), bu hadisin isnadının zayıf olduğunu belirtir. (Nevevî, el-

Hulâsa fi ehâdîsi’l-ahkâm, 1/ 570). 
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verilen bir kapı vardır. Kıyamet günü olduğunda bir seslenici Ģöyle çağırır: 

KuĢluk namazına devam eden kiĢiler nerede? ĠĢte bu sizin kapınızdır! Oradan 

rahmetle girin!”57 (KuĢluk namazının) faziletleri çok fazladır. Söz kısa 

kesilmiĢtir. “Damla gölden haber verir.”   Nazm: 

Ber-devâm ol salât-ı iĢrâka 

 

Tâ zünûbından olasın mağfûr 

Zübedi‟l-bahr olursa da cürmi 

Fazl-ı Mevlâ ider anı mestûr 

[ĠĢrak (kuĢluk) namazına devam et ki günahların affedilmiĢ olsun. (Kulun) 

günahı denizin köpükleri kadar olursa da Allah‟ın lütfu onu örtüp gizler.] 

 

[31] Otuz Birinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

ِٓ فٍّٝ اٌقجحَ وبْ فٝ جٛاس الله حزّٝ يّغٝ ِٚٓ فٍَّٝ اٌّغشة    

وبْ فٝ جٛاس الله حزٝ يقجح فلا يخف ِٓ الله فٝ جٛاسٖ فذق سعٛي الله                

“Bir kimse sabah (vr. 51a) namazını eda etse, güneĢin batıĢ zamanına kadar 

Allah Teâlâ‟nın (rahmeti) civarında olur ve akĢam namazını kılsa, sabaha 

kadar Yüce Mevlâ‟nın koruması ve (esirgemesi) civarında olur” demektir. Bu 

değerlendirmeye göre, Ģimdi “Cenab-ı Hakk‟ın komĢusu olana korku ve tehlike 

yoktur. Anılan iki namazı devamlı olarak muhafaza eden (gereği gibi yerine 

getiren) kimse, her zaman Yüce Allah‟ın güvenliğinde olur” diye 

buyurulmuĢtur. Nazm: 

Mağrib ü fecri kılsa bir kimse 

Her birisin kemâ hüve‟l-mesnûn 

Tâ sabâh u mesâya dek ol gün 

Hak civârında ol olur me‟mûn 

[Bir kimse akĢam ve sabah namazının her birini Hz. Peygamber‟in sünnetine 

uygun olarak kılsa, o gün ta sabah ve akĢama kadar Allah‟ın (rahmeti) 

civarında korunmuĢ ve güven içinde olur.] 

 

[32] Otuz İkinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

اٌذخبْ ٌيٍخَ اٌجّؼخ غفش الله ٌٗ اٌجزخَّ فذق سعٛي اللهِٓ لشأ حُ    

Yani “Bir kimse, Cuma gecesinde Hâ-mîm (ayetiyle baĢlayan) Duhân Suresini 

okusa, Yüce Allah o kulunun günahını elbette (vr. 51b) bağıĢlar” diye 

buyurulmuĢtur. Ve rivayette “Duhan Suresini okuyan kimse günahları 

                                                           
57 Hadis hâfızı Hatîb el-Bağdâdî (ö. 463/ 1071), bu rivayetin batıl (Târîhu Bağdâd, 14/210), 

Elbânî (1914-1999) ise “zayıf” olduğunu belirtir. (Zaîfü’l-Câmi‘i’s-sagîr ve ziyâdâtüh, 1891).  
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bağıĢlanmıĢ olarak sabahlar.”58 buyurulmuĢtur. Yine (baĢka) bir rivayette 

“Duhan Suresini okumak, kiĢiyi Kıyamet korkularından alıkoyar.” 

buyurulmuĢtur. (Allah‟ın rahmetine) muhtaç kul DâniĢî‟nin nazmı: 

Okusa Sûre-i Duhân‟ı temâm 

ġeb-i Cum„a içinde bir Müslim 

Ana gufrân ider Cenâb-ı Hudâ 

Cümle âfâtdan olur sâlim 

[Bir Müslüman, Cuma gecesinde Duhân Suresini okusa, Yüce Allah onun 

günahlarını affeder; kendisi bütün musibetlerden emin olur; esenlik içinde 

bulunur.] 

 

[33] Otuz Üçüncü Hadis  

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

اٌّقحف فذق سعٛي الله ِٝٓ عشّٖ أْ يحجّٗ الله ٚسعٌٛٗ فٍيمشأ ف   

“Bir kimse Allah ve Resulünün sevgisiyle sevinmiĢ olmayı isterse, Kur‟ân-ı 

Kerîm‟i Mushaf-ı Ģerîfe bakarak okusun” demektir. BaĢka bir hadis-i Ģerifte 

söyle buyurulmuĢtur: 

غيش اٌّقحف أٌف دسجخٍ ٚلشاءرٗ  ٝلشاءح اٌشّجً اٌمشآْ ف   

دسجخٍ  فياٌ ٝإٌ                     (52a) ٍرٌه ٝاٌّقحف رضؼّف ػ ٝف   

(”Bir adamın Kur‟an‟ı Mushaf‟sız okuması, bin derecedir. Mushaf‟a bakarak 

okuması, iki din dereceden daha fazla derecedir.”)59 (Allah‟ın rahmetine) çok 

muhtaç kul DâniĢî‟nin nazmı:  

Ger Hudâ ve Resûlinün her dem 

Ġster ise muhabbetin mü‟min 

Nazaran eylesün tilâvetini 

Bu Kitâb-ı Kerîmün ol deyyin 

[Eğer bir mümin, Allah ve Resulünün sevgisini her zaman isterse, o dindar kiĢi 

bu Yüce Kitâb‟ı bakarak okusun.]  

 

[34] Otuz Dördüncü Hadis  

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu:  ٔؼُ اٌؾّفيغ اٌمشآْ ٌقبحجٗ يَٛ اٌميّخ فذق سعٛي الله   

“Kur‟ân-ı Kerim‟i, hakkı batıldan ayıran bu Ulu Kitâbı okumak, Kıyamet 

gününde sahibine ne güzel Ģefaatçi olur!” demektir. BaĢka bir hadis-i Ģerifte 

de Ģöyle buyurulmuĢtur: “Kur‟ân‟ı inanarak okuyan kimseye her harf için on 

iyilik (sevabı) yazılır; onun on kötülüğü giderilir. Cennetteki derecesi on derece 

                                                           
58 Ġbnü‟l-Cevzî (ö. 597/ 1201), Mevzûât adlı eserinde (1/ 403) bu rivayetin aslının 

bulunmadığını, batıl olduğunu belirtir.  
59 Elbânî, Za‘îfü’l-Câmi‘i’s-sagîr ve ziyâdâtüh‟de (Beyrut 1979, 4081) bu hadisin zayıf olduğunu 

belirtir. 
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yükseltilir.” “Bir kimse, Yüce Allah‟ın Kitabından bir ayet okursa, bu Kıyamet 

gününde kendisine nur olur.” (sözü) de vuku bulmuĢ ve Hz. Peygamber‟in 

göğsünden çıkmıĢtır.   

Nazm: (vr. 52b) 

Sâhibine kıyâmet oldukda 

HoĢ Ģefî„-i Ģefîk olur Kur‟ân 

Ni„me mâ-kāle ol Habîb-i Kerîm 

Fî cemî„i‟d-duhûri ve‟l-ezmân  

[Kur‟an, Kıyamet (günü) olduğunda sahibine hoĢ, Ģefkatli bir Ģefaatçi olur. O 

kerem sahibi, Yüce Allah‟ın Sevgili(elçi)si, bütün çağ ve zamanlar için ne güzel 

söylemiĢ!..] 

 

[35] Otuz Beşinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

يضاي إٌبّط ثخيش ِب ػجٍّٛا اٌفطش أٜ ِذّحَ رؼجيٍُٙ فذق سعٛي اللهلاٖ     

(MeĢârık). “Ġnsanlar farz ve nafile orucu açmada acele ettikleri müddetçe 

hayırda sabit ve sağlam olmuĢ olurlar” demektir. (GüneĢ batınca orucu 

açmak) hayırdır. Çünkü güneĢ battıktan sonra, namazda huzuru elde etmek 

için oruç açmak, peygamberlerin sünnetlerindendir. Bu sünneti koruyan 

kimse, onların ahlâkıyla ahlâklanmıĢ olur. Böyle davranıĢta (aynı zamanda) 

Ehl-i Kitâb‟a60 muhalefet vardır. Zira onlar (oruç açmayı) yıldızlar çoğalıncaya 

kadar geciktirirler. (Ġbn Melek).61 Nazm: 

Hayra sâbit-kademdür anlar kim 

Ġde vaktinde fıtra isti„câl 

Sünen-i mürselîn ile amel it 

Gün gurûb itse eyleme ihmâl 

[Vaktinde oruç açmaya acele eden kimseler, hayırda ayak direyicidir. 

Peygamberlerin sünnetleriyle amel et; güneĢ batınca (orucunu açmayı) ihmal 

etme.] 

 

(53a) [36] Otuz Altıncı Hadis  

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

 أحجت حجيجه ٘ٛٔبً ِب ػغٝ أْ يىْٛ ثغيضه يِٛبً ِب ٚأثغض

ػغٝ أْ يىْٛ فذيمه يِٛبً ِب فذق سعٛي الله ثغيضه ٘ٛٔبً ِب   

                                                           
60 Semavi kitaplardan birine uyan Yahudi ve Hıristiyanlar. 
61 Bu kayıt, DâniĢî‟nin, Aydınoğulları Beyliği zamanında Tire‟de yaĢamıĢ Hanefî fıkıh âlimi Ġbn 

Melek‟in (ö. 821/ 1418‟den sonra) konuya dair bir eserinden nakilde bulunduğunu gösteriyor. 

Mütercim, anılan hadisi MeĢârık…‟tan aldığına göre, onun faydalandığı kitap, Ġbn Melek‟in 

Mebâriku’l-ezhâr fi ġerhi MeĢârıkı’l-envâr isimli eseridir. 
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Yani fazla dostluk ettiğine sevgiyi hafif ve kolay yönden göster; sevgide çok ileri 

gitme. (AĢırı muhabbet ettiğin kiĢi) yakında belki sevmeyeceğin bir kimse olup 

(duyduğun veya gösterdiğin o sevgi) sana piĢmanlık sebebi olabilir. Yine  

bunun gibi, sevmediğin kimseden daha hafif, daha zararsız Ģekilde nefret et. 

Yakında belki bir gün yine dost ve samimi arkadaĢ olunca, (daha önceki 

nefretin) utanmaya sebep olur demektir. 

“Hâne aleyhi” denildiğinde hafif oldu, kolay oldu manasınadır. 

“Hevvenehullâhu aleyhi” denildiğinde, Allah kolaylaĢtırdı demektir. (Ahterî 

Sözlüğü‟nden). Hadisin manası, “aĢırı olmayan itidalli bir sevgi ile…”dir. (53b) 

“Mâ” kelimesini ona tamlama olarak kullanma, azlık manasını ifade eder. Yani 

sevgide ve nefrette aĢırı gitmeyin. Belki sevdiğiniz kiĢi nefret ettiğiniz kiĢi, 

nefret ettiğiniz kiĢi de sevdiğiniz bir kiĢi olabilir. Sonra da piĢman olur veya 

utanırsınız. (Cevherî‟nin derleyici sözlüğünden). Nazm:  

Hem habîb ü bagîzına hubbı 

Dahi buğzı miyâne eyle didi 

Aks ola sonra her biri Ģâyed  

Zâhir ola nedâmet-i ebedî   

[Hem sevdiğini orta (derecede) sev; hem de sevmediğini orta (derecede) sevme. 

Eğer her biri aksi olursa (aĢırı sevgi veya nefret tersine dönerse), ebedî 

piĢmanlık ortaya çıkar.] 

 

[37] Otuz Yedinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu:            

طٛثٝ ٌّٓ رٛاضغ فٝ غيش ِٕمقخٍ ٚريّ فٝ غيش ِغىٕخٍ فذق سعٛي الله                   

“Ne mutlu alçakgönüllü olup bu tevazuu dinde noksana sebep olmayan ve 

kendisini miskinliksiz yumuĢak gösterip zillete düĢmeyen kimseye!..” 

demektir. Bunlar, Yüce Allah katında övülen ve makbul davranıĢlardır. 

Nitekim Ģöyle denilmiĢtir: “Tevazu, takva sahibinin ahlâkındandır. (Müttaki) 

onunla ululuğa yükselir.” Nazm: (54a)  

Ol kiĢiye saâdet-i uzmâ 

Mütevâzı„ ola bi-lâ-noksân 

Meskenetsiz hem eyleye zülli 

Ġtmeye iftikārını i„lân 

[Büyük saadet, kusursuz alçakgönüllü olan ve miskinliksiz yumuĢak davranıp 

fakirliğini açığa vurmayan kiĢiye!..] 

 

[38] Otuz Sekizinci Hadis 

Hz. Peygamber (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: 

ؼيؾخ ٔقف اٌؼيؼ فذق حجيت الله            لزقبد فٝ اٌّلاا  
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“Geçim iĢinde (çok ileri gitmeyip ve ortalamanın çok altında kalmayıp) orta 

yolu istemek, geçimin yarısıdır.” demektir. BaĢka bir hadiste ِب ػبي ِٓ الزقذ  

buyurulmuĢtur. Manası, israf etmeyip ve eli sıkı olmayıp geçim iĢine orta hâlli 

niyet edip her hâl ü kârda „ĠĢlerin hayırlısı orta olanıdır‟ (sözünün) manasını 

gözeten kimse, fakir ve muhtaç olmaz. Ve “muktesid” kelimesi, ayet-i kerimede 

farklı manalarda anılmıĢ;62 bütün tefsir kitaplarında –manaların çeĢitli 

olmasına rağmen- (54b) Yüce Allah isterse, hepsinin hayırlı olduğu 

belirtilmiĢtir. Buna çalıĢan ve kendisini halk, yedi kat göğün ve yerlerin sahibi 

(Cenab-ı Hak) katında övülmüĢ muktesidler bölüğünden eden kimseye Allah 

rahmet eylesin. Bir kimse fakir ve muhtaç olduğunda  ًػبي ػيٍخ denir. „âl fakir 

manasına gelir; çokluğu  „âlle‟dir. (Ahterî Lugati‟nden)63. Pek itibarsız kul 

DâniĢî‟nin nazmı:   

Ġ„tidâl üzre ol maîĢetde 

Ehl-i insâf olup adâlet kıl 

Ġktisâda dinildi nısf-ı maâĢ 

Gözle bu ma„niyi riâyet kıl 

[Geçim konusunda ölçülü ol; insaf sahibi olup adaletli davran. Ölçülü 

harekete ve orta hâli gözetmeye “geçimin yarısı” denildi. Bu manayı gözet; ona 

riayet et.]  

 

[39] Otuz Dokuzuncu Hadis 

Allah Resulü (s.a.v.) Ģöyle buyurdu: اٌقّجش ٔقف الإيّبْ فذق سعٛي الله    

“Belâ, kaza, zahmet ve sıkıntıya mutlaka sabır ve tahammül etmek, imanın 

yarısıdır” demektir. BaĢka bir hadis-i Ģerifte “Sabır, cennet hazinelerinden bir 

hazinedir” buyurulmuĢtur. Ve bundan baĢka rivayette gelmiĢtir ki (vr. 55a) 

“Eğer sabır bir adam olsaydı, değerli bir kiĢi olurdu.” Yüce Allah‟ın (Kur‟an‟da) 

buyurduğu gibi, “Allah sabredenleri sever.”64 Ve sabredenleri Yüce Kitâbında  

 

 

 

                                                           
62 “Muktesid” kelimesi, Lokman ve Fâtır Suresinin 32. ayetinde Ģu mealde geçer: “Onları 

(denizde) bir dalga gibi gölgelikler kapladığında, dini Allah‟a has kılarak O‟na yalvarırlar. Allah 

onları kurtarıp karaya çıkarınca, onlardan bir kısmı orta yolu tutar. Bizim ayetlerimizi ise ancak 

son derece kaypak, son derece nankör olanlar inkâr eder.” (Lokman Suresi, 31/ 32). “Sonra biz, 

o kitabı kullarımızdan seçtiğimiz kimselere miras olarak verdik. Onlardan kendine zulmedenler 

vardır. Onlardan ortada olanlar vardır. Yine onlardan Allah‟ın izniyle hayırlı iĢlerde öne geçenler 

vardır. ĠĢte bu büyük lütuftur.” (Fâtır Suresi, 35/ 32). 
63 Ahterî veya Ahterî-i Kebîr, 16. asır Osmanlı âlimlerinden Mustafa bin ġemseddin Efendi‟nin (ö. 

968/ 1560-61) H. 952/ M. 1545 yılında Kütahya‟da tamamladığı Arapça-Türkçe sözlük. 
64 Kur‟an, Âl-i Ġmrân Suresi, 3/ 146. 
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birden çok yerde övdü.65 Nitekim “Sabır her iĢte güzeldir” denildi. Sabrı 

övülmüĢ (bir haslet) olarak gördüm. (Mezâhib‟ten). Nazm: 

Sâbir ol kim sabûr olur memdûh 

Nısf-ı îmân buyurdı ana Resûl 

ش ٔجٛد ايٓ حّيذٖ خقبي گدس رٛ   

 رٛ ٔجبؽٝ اصيٓ سجبي فحٛي       

[Sabredici ol ki çok sabreden kiĢi övülmüĢ olur. Hz. Peygamber onun 

hakkında “imanın yarısı” buyurdu. Eğer sende bu övülmüĢ huylar yoksa, sen 

o emsalinden üstün, büyük adamlardan olmazsın...] 

 

[40] Erbaîn(Hadis)den Kırkıncı Hadis 

Allah Resulü (s.a.v.) Ģöyle buyurdu:  

ٍُ يذػٛ ثذػبءٍ ا اعزجبة الله ٌٗ فذق سعٛي الله              لاّ ِب ِٓ ِغٍ  

Yani bir kul, eğer iyi isteğini Âlemlerin Rabbinin ve dileyenlerin dileklerine 

cevap veren Allah‟ın huzuruna arz eder ve ihtiyacını dile getirerek yalvarırsa, 

Cenab-ı Hak, feyiz ve bereket veren Yüce Allah, kabul eder demektir. Ve baĢka 

bir hadis-i Ģerifte (55b) “Bir kul Allah‟a dua ederse, Yüce Allah onun dilediği 

Ģeyi verir.” buyurulmuĢtur. Kudsi hadiste “Ben kulumun beni düĢündüğü 

gibiyim ve beni andığında seninle birlikteyim” buyurulmuĢtur. 

Sözün kısası, bütün ibadet ve taatlerin Yüce Allah‟a dua ve hamd (övgü) ile 

sona erdirilmesi ve tamamlanması, Müslümanların Ģiarlarının usulünden ve 

Allah‟ın birliğine inananların övülmeye değer ahlâkının âdeti olduğu için, bu 

kırk hadis de Hz. Peygamber‟in duayı teĢvik eden ve yakarıĢı gerektiren hadis-i 

Ģerifiyle bitirildi. Yardım ancak Allah‟tandır. O ne güzel Dost‟tur!.. (Ġlâhî 

rahmete) çok muhtaç DâniĢî‟nin nazmı:     

BaĢlasa ger duâya abd-i fakîr  

Müstecâb eyler ol Alîm ü Basîr 

Yâ Ġlâhî du„âmı eyle kabûl 

Bi-hakk-ı hürmet-i hadîs-i Resûl 

[(Rabbinin rahmetine) muhtaç bir kul eğer duaya baĢlasa, o her Ģeyi bilen ve 

gören Cenab-ı Hak, isteği kabul eder. Ey Allah‟ım, Hz. Peygamber‟in hadisi 

hürmetine duamı kabul et!]  

 

                                                           
65 Sabrı emir ve tavsiye eden bazı ayetler: Bakara Suresi, 2/155-157; Âl-i Ġmran 3/ 125; Nahl 

Suresi 16/ 126; el-Mü‟minûn Suresi, 23/110-111; Lokman Suresi 31/17; Fussılet Suresi 41/ 

34-35; Ahkaf Suresi 46/35. (Daha fazla bilgi için bk. Mustafa Çağrıcı, “Sabır”, Türkiye Diyanet 

Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, Ġstanbul 2008, c. 35, s. 337-339).  
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Bu kırk hadisin tercümesi, yardım eden Allah‟ın rast getirmesiyle 1061 yılı 

mübarek Zilhicce ayında [miladi Kasım- Aralık 1651 tarihinde] tamamlandı. 

Nazm: Tamamlanmasından dolayı Allah‟a hamd ve Ģükür, Onun Peygamberine 

dua ve selamın en mükemmeli olsun. (56a) Ey Fettah, senin buyurduğun gibi 

ben kırk sabah mayaladım. Ben biçare, güçsüz ve zayıf, kırk hadis-i Ģerifi 

[bana] tamamıyla ahiret azığı etmen ve bu sebeple lütuf ve kerem kılman için 

derledim. Bu mevcut olan kırk [hadis] ile bana amel et; onları rahmet vesilesi 

kıl. Eğer sen kabul edersen, bu ne (büyük) saadet olur!.. 

 

(vr. 32b)  

Ĥadįŝ-i Erba‘įn-i Dānişį Merĥūm 

Ĥamd-i bį-ĥadd ü bį-kerān ol Mennān-ı Źü’l-iĥsān ve Ħallāķ-ı ins ü cān üzerine olsun ki, insān-ı 

kāmilü’l-iź‘ānı ‘ālim-i rumūz-ı serāperde-i ġayb ve dānā-yı śaĥįfe-i lā-rayb idüp  ََ ٝ آدَ ٖٕ ٕبَ ثَ ِْ ٌمَذَْ وَشَّ َٚ  

menşūrı ile meydān-ı vücūd ve ‘arśa-i şuhūdda ‘asākir-i maśnū‘āt ve ķabā’il-i meknūnāta 

serdār-ı büzürgvār itdi. Ve sipās-ı bį-pāyān ol Sübĥān-ı Deyyān üzerine olsun ki kemāl-i 

ķudretin ve ‘ulüvv-i ‘ažametin įmā ve i‘lā içün dükeli mevcūdāt, belki kāffe-i maħlūķātı śuver-i 

‘acįbe ve heykel-i ġarįbe ile ketm-i ‘ademden śaĥrā-yı vücūda getürüp taśvįr-i kā’ināt ve tertįb-i 

mümkināt itdi.  

ثفضٍٗ فٝ ػضّ ٚ رىشيُ ٚجؼٍذٝ أحغٓ رمٛيُ ف  (vr. 33a)   الإٔغبْعجحبْ ِٓ خٍك  

Ve ülūf-ı taĥiyyāt ol śadr-nişįn-i ‘izzet ve şefį‘-i āśiyān-ı ümmet üzerine olsun ki lev lāke lev 

lāke tācınuŋ tācdārı ve mevākib-i enbiyā’-i ižāmun mihter ü büzürgvārı, ümmet-i müźnibenüŋ 

melāź ü penāhı ve şeb-çerāġ-ı İslām’la şeb-i ‘iśyānda ķalan güm-rāhlaruŋ delįl-i rāhı, maĥrem-i 

ĥarem-i ķābe ķavseyni ev ednā ve maĥzen-i esrār-ı risālet-i ‘ulyā, seyyidü’ŝ-ŝaķaleyn, ħulāśa-i 

kevneyn, ķā’id-i zümre-i ‘ibādu’llah, śāĥib-i maķām-ı lį ma‘a’llah, Ĥażret-i Ĥabįb-i Ħudā 

Cenāb-ı Muĥammed Resūlu’llah śalavātu’llāhi ‘aleyhi ve selamühü (‘a.)  

ِّذ سا وٗ داسد چْٛ رٛ پؾزيجبْ  چٗ غُ ديٛاس ا

Ve śunūf-ı teslįmāt ol Çehār-Yār-i Güzįn ve ħulefā’-i rāşidįn ve ‘ulemā’-i müteķaddimįn ve 

müteaħħirįn siyyemā re’įsü’l-müctehidįn el-İmāmü’l-A‘žam ve’l-hümāmü’l-aķdem ve ‘alā 

ġayrihim mine’t-tābi‘įn üzerlerine olsun ki her biri (vr. 33b) maĥbūb ve maķbūl-i rıżā-yı Ħudā 

ve ŧarįk-ı İslām’da pįşvā ve reh-nümādur. 

 وّب لبي ػٍيٗ اٌغّلاَ أفحبثٝ وبٌٕجَّٛ ثأيُّٙ الزذيزُ ا٘زذيزُ

Rađiya’llāhü te‘ālā ‘anhüm ecma‘įn. 

Emmā ba‘dü, bu ‘abd-i ĥaķįr-i ķalįlü’l-bıđā‘a ve vaśįf-i kedįr-i ‘adįmü’ś-śınā‘a sinn-i sinįn ve 

teyaķķuda (?) eyyām-ı beŧālet ve rūzgār-ı cehālet ile mürūr ve ‘ubūr iden evķātı teźekkür ve 

‘ömr-i girān-māyeye nedāmet ve taĥassür ve tażyį‘-i re’sül-māle melālet üzre tefekkür idüp min 

ba‘d  

 mübteġāsınca ıśŧılāĥ-ı śāfį ve ِٓ صسع خيشاً فٙزا اٚأٗ muķteżāsınca ve اٌذّٔيب ِضسػخ الآخشح

taśannu‘-ı tekellüf ve zaĥmet-i ‘ārįden rū-gerdān ve maķśūd-ı bi’ź-źāt olan ma‘rifetu’llah ve 

‘ulūm-ı nāfi‘a śavbına ‘āzim ve nigerān olup 
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ب خٍَمَْ   َِ ِْ أٜ ٌيِؼَْشِفَُْٛٚ ُٚ ْٔظَ الِاَّ ٌيِؼَْجذُ الْاِ َٚ  َّٓ ٌْجِ ذُ ا  mażmūnı üzre emr-i ma‘rūf ve nehy-i münkere 

‘ālim ve ķā’im meżāmįn-i laŧįfesi ile ba‘de’l-yevm ‘āmil ve cāzim olam ve mine’l-beyyin (vr. 

34a) işbu üslūb ile hazm ü cezm ve bu vech-i vecįhe ŧaviyyet [ü] ‘azm itmege elyaķ olan ancaķ 

şer‘-i şerįf-i Nebevį ve ĥaķįķ-ı ŧarįķ-ı münįf-i Murtażavįdür.      

ٜ الزذٜأ وٍّٙب ِغذٚدح ػٍٝ اٌخٍك إلّا ِٓ الزفٝ ٚاٌطشقوّب لبٌٛا    

 اثش سعٛي الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚ عٍُّ                           

Lākin taĥśįl-i ıśŧılāĥāt ve ta‘allüm-i ‘ibārātdan ġaraż-ı aślį ve merām-ı vaślį, esrār-ı āyāt-ı Eĥadį 

ve nikāt-ı ehādįŝ-i Aĥmedį ile ki vesįle-i ‘ulūm-ı dįniyye ve zerį‘a-i mesā’il-i şerį‘at-ı 

yaķįniyyedür… Pes, enfa‘-ı ‘ibādet-i ‘užmā ve ehemm-i zād-ı āħiret-i ‘uķbā ittiħāźı ile selef-i 

śāliĥįn ve ħalef-i ‘ālimįn silkine münselik olup  اٌؼٍّبء ٚسثخ الأٔجيب naķdinüŋ gencįnesi ve  ٝز ِّ ػٍّبء ا

ٔجيبء ثٕٝ اعشائيًأو  ŧılsımınuŋ defįnesine maĥal ve mažhar olmaķ ümįd ü recā olunur ki, Cenāb-ı 

Ĥażret-i ‘Alį rađıya’llāhü ‘anh ve kerreme’llāhu vechehü   ٝآخش اٌؼّش ِب فبره ف ٝرذاسن ف ٌٗ ّٚ أ  (vr. 

34b) buyurduķları ile mütenaśśıĥ olup ‘ömr-i ķalįlde ‘ibādet-i cezįle tedārik ü taĥśįline şürū‘ 

eyledüm. 

ًّ ِزٛوّلاً ػٍٝ الله اٌىشيُ ػضّ   اٌفىش رشرؼذ ِٓ اٌٛجً ٚحشسد  فشائـ ٚج  

ٚ          ٚاٌىغًِؼٕٝ اٌحذيث ِغ اٌضؼف ٝ فٝ ثجبٌ ِٚب لاح  ِب حشس  

يجٍغ سيك اٌحجً                                        ٚاٌٛسقاٌمٍُ يقتّ ػشق اٌحيب     

İmdi ‘abd-i mü’mine pįşe-i ŧā‘at ve tūşe-i emr-i āħiret Ķur’ān-ı ‘Ažįm ve Furķān-ı Kerįm’den 

śoŋra eĥādįŝ-i şerįfe-i Nebevį ve āŝār-ı laŧįfe-i Murtażavįdür ki elfāžı faśįĥ ve ma‘ānįsi melįĥ, 

tertįbi bedį‘ ve terkįbi be-ġāyet belįġdür. Ve Resūl-i Kerįm ‘aleyhi śalavāti’r-Raĥįm 

ĥażretlerinüŋ ĥadįŝ-i şerįfini żabt ve ĥıfž itmekde terġįb buyurup Ĥażret-i ‘Alį rađiya’llāhü ‘anh 

rivāyeti üzre   

زٝ أسثؼيٓ حذيثبً ِٓ أِش ديٕٙبأِٓ حفع ػٍٝ   ِّ  

اٌفمٙبء ٚ اٌؼٍّبء   (35a)  ثؼث الله رؼبٌٝ يَٛ اٌميبِخ ِٓ صِشح  

Ve Ebū Derdā rađıya’llāhü te‘ālā ‘anh rivāyetinde 

زٝ أسثؼيٓ حذيثبً وزت ٌٗ يَٛ اٌميّخ ؽبفؼبً  ِّ ٚؽٙيذاً ِٓ حفع ػٍٝ ا  

Ve fį rivāyeti İbn Mes‘ūd rađiya’llāhü ‘anh 

ثٛاة اٌجٕخّ ؽئذأّٜ أليً ٌٗ ادخً ِٓ      

Ve fį rivāyeti İbn ‘Ömer rađiya’llāhü ‘anh 

ٝ صِشح اٌؾّٙذاءفحؾش   ٝ صِشح اٌؼٍّبء ٚ فوزت    

buyurduķları içün ‘alā hāźihi’r-rivāyāt, ‘ulemā’-i ümmet ve fuķahā’-i millet raĥimehümü’llāhi 

te‘ālā ĥażarātınıŋ her birisi ĥadįŝ-i erba‘įn cem‘ itmişler ve ictimā‘ı mer‘į tutmuşlar. Binā’en alā 

źālike bilād-ı Müslimįnüŋ  اٌجلادفٌُ يخٍك ِثٍٙب ٝ  ve ķılā‘-ı muvaĥĥidįnüŋ reşk-i Şām ü Baġdād’ı 

olan dāru’ž-žafer Aķsarāy’da mevliden ve aślen mütemekkin bende-i kemįne-i aĥķar ve źelle-i 

kemter Şa‘bān bin Muśŧafā eş-şehįr bi-Dānişį  

ّٓ سثّٗ ثبٌغذاح اجاٌشّ  يٚاٌزحبؽِفزيبً ثبٌخٛف ِٓ الله  ٚاٌؼؾٝي ِ    

 (vr. 35b) ٚفمّٗ الله رؼبٌٝ ٌّشاضيٗ ٚ جؼً حبٌٗ فٝ اٌّغزمجً خيشاً ِٓ ِبضيٗ 

ٔزغبةٌ إٌِٝ سعٛي اللهسٚايخ اٌحذيث ا فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚ عٍُّ      

Daħi buyurduķları üzere Cenāb-ı Ĥażret-i Resūl-i Ekrem’e fi’l-cümle intisāb murād idinüp 

tertįb-i ātį üzre sene 1061 iĥdā ve sittįn ve elf Źi’l-ĥiccesi ġurresinde işbu ĥadįŝ-i erba‘įn 
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cem‘ine ħuşū‘ ve ħużū‘ ile şürū‘ olundı ki ervāĥ-ı ŧayyibe-i Aĥmedį ve esrār-ı muķaddese-i 

Muĥammedį śalla’llāhu ‘aleyhi ve sellemden şefį‘-i yevm-i ‘Araśāt olduķda envā‘-ı fütūĥāt-ı 

ķudsiyye ve esħā-i füyūĥāt-ı ünsiyye ile fi’d-dāreyn müşerref ve muġtenem ve ma‘śūm ve 

muĥterem olup eĥibbā’-i źevi’l-ikrām ve eviddā’-i źevi’l-iĥtirām ĥażarātı bu faķįr u muĥtācı ve 

ĥaķįr-i [bį-]ibtihācı ‘inde’n-nažar ilā hāźe’l-cem‘ ve ledeyyi’l-fikr li-hāźe’s-śun‘ da‘vāt-ı śāfiye 

ve śādıķadan ferāmūş ve tenāhį (36a) ħāliśa ve vāfiyeden ħāmūş itmemelerine bā‘iŝ ü bādį ve 

sebeb-i mütemādį vāķi‘ ola. Bi mennihį te‘ālā ve ni‘amihi’l-a‘lā. 

   ٘شوٗ ِبسا وٕذ ثٕيىٝ يبد  ٔبِؼ أذس جٙبْ ثٕيىٝ ثبد

  إّّٔب الأػّبي ثبٌٕيّبّد

feĥvāsınca bu ‘amel-i ħayra niyyet ve bu girdār-ı ĥasene ŧaviyyet idüp dergāh-ı bārgāh-ı Bį-

niyāzdan niyāz olunur ki fį cemį‘i’l-aĥvāl ħayrlar ile cem‘ ve tevfįķ ve sühūlet ile taĥrįr ve 

taĥķįķ rūzį ve muķadder, naśįb ü müyesser ķıla. Nažm 

ًّ ػغيش    ّٝ و ٔهّ لبدسٌ ٌٗ ٚ لذيشإسةّ عًّٙ ػٍ  

Āmin bi-ĥurmeti Seyyidi’l-murselįn. ‘a. 

ايٓ دػب سا لذعيبْ اصػشػ آِيٓ  گفزٗ أذ   

Lākin bu mütercim-i ża‘įf, bu ehādįŝ-i erba‘įni cem‘ ve telfįķda ve maĥālline tasŧįr ve tedķįķda 

ٝ فٛػب٘ب ٚأدّا٘ب وّب عّؼٙب ِمبلارعّغ    ٔضّش الله اِشءً  

ĥadįŝ-i şerįfi ve feĥvā-yı laŧįfi üzre  

اٌّفيذ ػٍٝ              الاخزقبسخ الأعبٔيذ ٌلإيجبص ٚ ِحزٚف ٚحشسرٙبروشرٙب   

ُّ الأزفبع ثٙب                                                إٌبّظش اٌشّؽيذ ٚ ٌيغًّٙ حفظٙب ػٍٝ اٌحبفظيٓ ٚ يؼ      

ًّ   يٕجغإٔؾبء سةّ اٌؼبٌّيٓ ثحكّ عٕذ إٌجيّٓ ٚ   ٝ ٌى  (36b)   ٓػٍٝ اٌطبٌجي   

ثٙزٖ الأحبديث إٌبّفؼخ ٌّب اؽزٍّذ ػٍيٗ       ٚيؼًّْ يحفع إٝ اِٛس الآخش فساغت   

بد    ّّ ظب٘ش              ٚرٌهػٍيٗ ِٓ اٌزّٕجيٗ ػٍٝ جّيغ اٌطبّػبد  ٚاحزٛدِٓ اٌّٙ  

            ٝ رٛوٍٜ ٚاٌيٗ اػزّبدالله إٌقّيش  ٚػٌٍّٝٓ رذثشّٖ ٔبفغ ػٍٝ ِٓ رفىّشٖ          

ُّ  ٚإٌّخّٜ ٌٚٗ اٌحّذ ٚاعزٕبد  ْ اٌؼجذ اٌفميش                    إٚثٗ اٌزّٛفيك ٚاٌؼقّخ ث  

 اٌزضَ فٝ ٘زٖ الأسثؼيٓ اْ رىْٛ جّيؼٙب فحيحخ الأعبٔيذ اٌٝ                            

                                    اٌؾشيفخاٌشٚاح ِٓ اٌّقبثيح ٚ اٌّؾبسق ٚ غيشّ٘ب ِٓ وزت الأحبديث    

ُّ رمجًّ رٌه ِٕبّ وّب ريغّشد جّؼٙب اٌيٕب ثحشِخ  اٌٍطيفخٚ ِجٍخّ الآثبس    اٌٍٙ  

ح ٚاٌغّلاَ الأففٝ ٚ الأٚفٝ                            سعٌٕٛب اٌّقطفٝ ػٍيٗ اٌقّلا       

        فٙزا اٚاْ اٌؾشٚع ثبٌّمقٛد ِغزؼيٕب ثبٌٍّه اٌّؼجٛد                                    

[1] el-Ĥadįŝü’l-evvel mine’l-erba‘įn 

 ثغُ الله اٌشّحّٓ اٌشّحيُ

ٗعيٌّقبه سع٘ه الله صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ   (37a) 

صذق سع٘ه الله ٗػئَُّ آٌ اىقشخٞشمٌ ٍِ رؼيّ   

 

Ya‘ni ‘Sizüŋ ħayırluŋuz, Ķur’ān-ı ‘Ažįmi ögrenüp ve ta‘lįm eyleyenüŋüzdür’ dimekdür. Şerĥ: 

Pes, efđal-i kelām ve ehemm-i her-merām Ķur’ān-ı ‘Azįm ve Furķān-ı Kerįm olmaġın, 

teberrüken ve teyemmünen Ķur’ān-ı Kerįme müte‘alliķ olan eĥādįŝ-i şerįfe ile ibtidā olundı. Ve 

bir ĥadįŝ-i şerįfde daħi ُزٚ أششاف اىقشآ ٍّ حَيخ أ  buyurulmuşdur. Ya‘ni ‘Benüm ümmetimüŋ eşrāfı, 

Ķur’ān oķıyanlardur. Allāhu Te‘ālā a‘lem ĥaķįķat üzre ma‘nā-yı şerįfi, ‘Ķur’ān-ı ‘Azįmi kemā 
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yenbaġį ĥıfž ide ve ba‘de’l-muĥāfaža tertįl üzre ķırā’at ve tilāvet eyleye’ dimekdür. Ve ĥadįŝ-i 

āħarda ٍِ ؼبىٚ فيٞقشأ اىقشآُ الله ر ٍغ ٝزنيٌّ أُ أساد  buyurulmuşdur. Ya‘ni ‘Bir kimesne Allah Te‘ālā 

Ĥażreti ile tekellüm murād eylese, tertįlle Ķur’ān oķıya’ dimekdür. Nažmun li’l-mütercimi’l-

faķįr: (37b) 

Faħr-i Kevneyn ü Server-i Ŝaķaleyn 

Ħātem-i enbiyā Resūl-i Ħudā 

 

Buyurur bu ĥadįŝ-i dil-cūyı 

İtme bu ĥaķ süħanda reyb ü mirā 

 

Ħayr-ı ümmet odur ki Ķur’ān’ı 

Ögrenüp ögrede didi ĥaķķā 

 

[2] el-Ĥadįŝü’s-ŝānį ٌّقبه سع٘ه الله صيّٚ الله ػيٞٔ ٗ عي 

 اَّّب الأػَبه ثبىخ٘ارٌٞ صذق سع٘ه الله

Bu ĥadįŝ-i şerįf, Meśābįĥ-i şerįfde masŧūrdur. Ya‘nį a‘māl, āħir-i ‘ömre müte‘alliķadur 

dimekdür. Eger mü’min įmān ve ŧā‘at üzre fevt olursa, a‘māl-i śāliĥa müfįdedür; aŋa nārdan 

ħalāśa sebeb olur. Eger ne‘ūźü bi’llāh küfr ve ma‘āśį üzre ħatm olsa idi, a‘māl-i śāliĥa żāyi‘a ve 

ġayr-i müfįdedür dimek olur. Ve li-hāźā لا ٝج٘ص لأحذ أُ ٝشٖذ ٝنُ٘ أحذ ٍِ إٔو اىجْخّ أٗ ٍِ اىْبّس  

Nažmun li kātibihi:  

‘Ameli ħatm olursa ŧā‘atle 

Āħir-i ‘ömr olur kişiye müfįd (vr. 38a) 

‘Aks olursa eger ma‘āźa’llāh 

Olmaz ol ŧā‘at ehli gibi sa‘įd 

 

[3] el-Ĥadįŝü’s-ŝāliŝ 

ػيٞٔ ٗعيٌّ ٚالله رؼبى ٚٚ صيّ اىْجقبه   

ٚ اىذِّٝ صذق سع٘ه اللهفٍِ ٝشد الله ثٔ خٞشاً ٝفقّٖٔ   

Bu ĥadįŝ-i şerįf Meşārıķ’da masŧūrdur. Ya‘nį Cenāb-ı Ħudā ķulına ħayr irāde eylese idi, aŋa 

aĥkām-ı şer‘-i şerįfi ‘ālim ķılur ve baśįret śāĥibi ider, bir vech ile ki elfāž-ı ķalįlden ma‘ānį-i 

keŝįre istiħrācına ķudret ü ķuvvet virür dimekdür. Nažmun li mütercimi’l-faķįr: 

Ħayr olursa eger meşiyyetde 

 

Mü’min-i śāliĥe irādet-i Ĥaķ 

Anı lā-büdd faķįh ider Mevlā 

Emr-i dįn-i ķavįmde muŧlaķ 

 

[4] el-Ĥadįŝü’s-rābi‘ 

ٗ لله رؼبىٚ فٚ ػُ٘ اىؼجذ ٗعيٌّْجّٚ صيّٚ الله ػيٞٔ اىقبه   
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(vr. 38b)  سع٘ه الله  ٍب مبُ اىؼجذ فٚ ػُ٘ أخٞٔ صذق     

Meşārıķ eĥādįŝ-i şerįfesindendür. Ya‘nį bir ‘abd ki bir mü’min ķarındaşınuŋ mu‘āveneti 

müddetinde ola, Allah Te‘ālā daħi aŋa mu‘įn olur dimekdür.  

ب فٚ    بٍب ٕزٓ ثَؼْٚ اىَذح اُ ٍ ٍّ ٕزا فٚ الاٍ٘س اىَجبحخ ا  

الاٍ٘س اىَخط٘سح
66

فلا ٗ ٍِ فؼو فقذ شبسك     

ّّٝ اٌؼجُ لاِيخ ؽشح ٙ ّصت ٍْٔأٗ صبسىٔ مفوٌ ٍْٔ   اٌغيث          ثمطش اٌّغ  

اٟخشح     ٗ اىذّّٞب أٍش فٚ ٝؼْٞٔ أٗ اىَغيٌ أخٞٔ حبجخ قضٚ ٍِ ٗ  

daħi buyurılmışdur. Ma‘nāsı ġaniyyün ‘ani’l-beyāndur. Nažmun li kātibihi’l-faķįr Dānişį-i pür-

taķsįr:  

Buyurur Ĥażret-i Resūl-i Ħudā 

Lā dimez her ki aŋa dįni olur 

Kim ki bir mü’mine i‘ānet ider 

Ĥaķ anuŋ dā’imā mu‘įni olur.  

 

[5] el-Ĥadįŝü’l-ħāmis 
67

اىذّّٞب ٗاٟخشح ٜفقبه اىْجّٚ صيٚ الله ػيٞٔ ٗعيٌ ٍِ ٝغّش ػيٚ ٍؼغشٍ ٝغّشٓ الله ػيٞٔ    

 Ya‘nį ‘bir kimesne bir faķįr ve aca … (?) ü muĥtāca vech-i aĥsen ve (vr. 39a) صذق سع٘ه الله

mehmā-emken imdād eylese, Ĥażret-i Ĥaķ celle şānühü ve ‘amme iĥsānühü dünyāda anuŋ 

rızķını ve āħiretde ĥisābını teshįl idüp yesįr ider’ dimekdür. (Mk.) Nažmun li kātibihi: 

Bir ża‘įf ü faķįr ü muĥtācı 

Luŧf ile her kim eylese anı sįr 

Ĥaķ Te‘ālā daħi ĥisābın anuŋ 

Dünye vü āħiretde ide yesįr 

 

[6] el-Ĥadįŝü’s-sādis 

 قبه اىْجّٚ صيّٚ الله ػيٞٔ ٗ عيٌّ ثيغّ٘ا ػّْٚ ٗ ى٘ آٝخ )اٙ قيٞلاً( صذق 

ذِ اىزجّيٞغ ٕٗ٘ إٝصبه اىخٞش إىٚ أحٍٝؼْٚ ثيغّ٘ا                (Mk.) سع٘ه الله 

ملاً ٍفٞذ ّح٘ ق٘ىٔ          مثٞشحٌ ٍٗؼْبٕب موّ ٙ ىٖب ٍؼبُ أآٝخ   

 ٍِ صَذ ّجب ٗاىذِّٝ اىْصّٞحخ                                     

زٚ بٝؼْٚ ثيغّ٘ا ػّْٚ أح ٍّ قيٞلاً                مبُ  ٗى٘دٝثٚ إىٚ ا  

Ya‘nį aĥkām-ı dįni ve ‘ilmi neşr eyleŋ nāsa dimekdür. Nažmun li kātibihi’l-faķįr: (vr. 39b) 

Ya‘ni aĥkām-ı dįni ümmetüme  

Neşr idüŋ siz didi ve lev āye 

                                                           
66 Bu الاٍ٘س اىَخط٘سح tamlamasının yanına اٙ الاٍ٘س اىَحشٍّخ açıklaması yazılmıĢ; böylece helâke götüren 

iĢlerin, haram kılınan fiiller olduğu belirtilmiĢtir. 
67 Hadiste geçen “fi‟d-dünyâ” ibaresinin altına ثز٘عٞغ سصقٔ ٗ حفظٔ ػِ اىشذاٝذ izahı yazılarak bu 

dünyadaki kolaylaĢtırmanın rızkı geniĢletme ve zorluklardan koruma Ģeklinde olacağı ifade 

edilmiĢtir. “…ve‟l-âhiret” kelimelerinin altına ise  اىحغبةاٙ ثزغٖٞو  notu düĢülmüĢ; böylece söz 

konusu yardıma, ahirette hesap vermeyi kolaylaĢtırma biçiminde mükâfat verileceği 

belirtilmiĢtir. 



 

     Âdem CEYHAN 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 6 Sayı: 1 Mart 2023 ss. 1-71 

         56                   

Böyle sulŧāna olmuşuz ümmet 

Şükr ü minnet Cenāb-ı Mevlā’ya 

 

[7] el-Ĥadįŝü’s-sābi‘ 

ػيٞٔ ٗ عيٌّ ٗ ٍِ عيل طشٝقبً ٝيزَظ فٞٔ )ػيَبً إلاّ(قبه اىْجّٚ صيّٚ الله   

ّٖو )الله( ىٔ ثٔ طشٝقبً إىٚ اىجْخّ صذق سع٘ه الله  ع

Ya‘nį bir kimesne ŧarįķ-ı Ĥaķķa sālik olsa ‘ulūm-ı şer‘iyyeden birini ŧālib olduġı ĥālde, Allāh 

Te‘ālā ‘azze ve celle ‘ilm sebebi ile ŧarįķ-ı Cenneti aŋa teshįl ider dimekdür. Ve ĥadįŝ-i āħarda 

 لأُ رغذٗ 

  فزؼيٌّ ثبثبً ٍِ اىؼيٌ خٞشٌ ٍِ أُ رصيّٚ ٍبئخ سمؼخٍ 

Ya‘nį ‘ilm-i şerįfden bir bāb ta‘allüm idüp śabāĥlamaķ ħayrdur yüz rek‘at nāfile namāz 

ķılmaķdan dimek olur. Nažm:  

‘İlm-i nāfi‘ ŧarįķına gitse 

Ĥażret-i Ĥaķ’dan itse ‘ilmi ŧaleb 

Ana teysįr ider sühūletle 

Rāh-ı cennāt-ı ‘āliyātını Rab 

(vr. 40a) 

[8] el-Ĥadįŝü’ŝ-ŝāmin   

ٍِ مشثخً ٍِ مشة ػِ ٍؤٍ
 68

قبه اىْجّٚ صيٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٗ عيٌّ ٍِ ّفظّ    

صذق سع٘ه الله مشثخً ٍِ مشة ًٝ٘ اىقٞبٍخ ػْٔ اىذّّٞب ّفظّ الله  

(Mh.) Ya‘nį dünyā ġamından birini bir mü’minden izāle ve iźhāb eyleyen ‘abd-i mü’mine, 

Allah Te‘ālā Ĥażreti yevm-i ķıyāmet ġamlarından kürbet-i ‘ažįmesini tefrįc ve izāle ider 

dimekdür. Nažmün li rātibihi: 

İtse tenfįs ‘abd-i mü’minden 

Ġam-ı dünyā-yı dūnı bir mü’min 

Rūz-ı ĥaşr ü ķıyāmet olduķda 

Ġamdan eyler Ħudā anı āmin 

 

[9] el-Ĥadįŝü’t-tāsi‘ 

ُّ اىؼيَبء ٗسثخ الأّجٞبء ٗعيٌّقبه اىْجّٚ صيّٚ الله ػيٞٔ  صذق سع٘ه الله إ   

(Mh.) Ya‘nį enbiyānuŋ ‘ulemāya maĥabbet ü meveddeti ekŝerdür ābānuŋ ebnāya maĥabbet ü 

meveddetinden
69

 (vr. 40b) dimekdür dimişler. Ma‘nā-yı evveli žāhirdür. Ve ĥadįŝ-i āħarda 
70

 

زٚ مأّجٞبء ثْٚ إعشا ٍّ ٝوئػيَبء أ  buyurulmışdur.  

                                                           
68 Bu hadisteki “neffese” fiilinin manası, sayfa kenarında اٜ فشج ٚ ار٘ت (yani ferahlandırır ve 

giderirse) Ģeklinde izah edilmiĢtir. 
69 Hadis, “Âlimler, peygamberlerin vârisleridir” manasındadır. Tahminimize göre, mütercim bu 

hadisi çevirirken dalgınlık yüzünden yanılmıĢ veya açıklamalı bir tercüme yolunu tutmuĢtur. 
70 “Ümmetimin âlimleri, Ġsrail oğulları peygamberleri gibidir.” Bedreddîn ZerkeĢî (ö. 794/1392), 

Süyûtî (ö. 911/ 1505), Alî el-Kārî (ö. 1014/1605) gibi hadis âlimleri bu rivayetin aslının 

bilinmediğini veya mevzu olduğunu belirtir. 
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Nažmün li rāķımihi:  

‘Ulemā zümresi ‘ale’l-ıŧlāķ 

‘İlm ile enbiyāya vāriŝdür 

Bu ĥadįŝ-i şerįf-i Muśŧafavį    

Fażl-ı ehlü’l-‘ulūma bā‘iŝdür 

 

[10] el-Ĥadįŝü’l-‘āşir 

  قبه سع٘ه الله صيّٚ رؼبىٚ ػيٞٔ ٗ عيٌّ فقٌٞٔ ٗاحذٌ أشذٌّ ػيٚ اىشّٞطبُ ٍِ أىف ػبثذٍ 

(Mh.) Mažhar’da źikr olunur ki ya‘nį faķįh-i vāĥidüŋ ĥayātı ve beķāsı şeyŧān üzerine eşedd ve 

ebġażdur biŋ ‘ābidüŋ ĥayāt ve beķāsından. Zįrā faķįh, şeyŧān-ı la‘įnün düşmenidir. Zįrā şeyŧān 

nāsa küfrle ve fısķla ve ma‘śıyetle emr ider; faķįh ise įmān ile ‘ibādet ü ŧā‘atle emr ve sebįl-i 

şeyŧāndan sebįl-i Raĥmāna da‘vet ider. Eşyā’-ı (vr. 41a) meźkūre ‘ābid-i ġayr-i ‘ālimden žuhūra 

gelmez. Nažmu’l-mütercim:  

Bir faķįh-i ‘alįm iblįse 

Ebġaż olur hezār ‘ābidden 

‘Ābid-i cāhili hemįşe sever 

Nefret ider faķįh-i vāĥidden 

 

[11] el-Ĥadįŝü’l-ĥādį ‘aşer 

ٚ صي٘اد الله ػيٞٔ ٗعلأٍاىْجقبه   

ُّ اىصّذقخ  صذق سع٘ه الله غضت اىشّة ٗرذفغ ٍٞزخ اىغّ٘ء ىزطفئإ   

Ya‘nį Resūl-i Ekrem śalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve sellem ĥażretleri buyurur ki taĥķįķan śadaķa 

virmek ķalįl ve keŝįr Allah Te‘ālā Ĥażretinüŋ ġażabını söyündürür ve müfācāt ile mevti daħi 

śadaķa def‘ ider dimekdür. Nitekim ĥadįŝ-i āħarda daħi اىخطٞئخ مَب ٝطفئ اىَبء اىْبّس اىصّذقخ رطفئ  

buyurulmuşdur. Ma‘nā-yı şerįfi: Śadaķa itmek, günāhı söyündürür nitekim āb āteşi 

söyündürdügi gibi dimekdür. Nažmun li-rāsimihi: (41b) 

Śadaķa münŧafį ider lā-şek 

Ġażabu’llāhı didi Faħr-i Cihān 

 

Daħi füc’etle mergi dāfi‘dür 

Buyurur eyleme bu sözde gümān. 

 

[12] el-Ĥadįŝü’ŝ-ŝānį ‘aşer  

ٗعيٌّبه اىْجّٚ صيّٚ الله ػيٞٔ ق   

ًٌ رذخي٘ا اىجْخّ ثغلاًٍ  ٗاىْبّطصيّ٘ا ثبىيٞو  صذق سع٘ه الله ّٞب  

(Mh.) Ya‘nį gicelerde namāz ķıluŋ nās uyħuda iken, Cennete dāħil olursız selāmet ile dimekdür. 

Ve daħi Ĥabįb-i Ekrem śalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem ĥażretleri ĥadįŝ-i āħarda 

فئّٔ دأة اىصّبىحِٞ اىيٞوػيٞنٌ ثقٞبً  قجينٌ ٕٗ٘ قشثخٌ            

ْٖبحٌ ػِ الإثٌ                             ىنٌ إىٚ سثنٌّ ٍٗنفشّحٌ ىيغٞبد ٍٗ     
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ىيذاء ٍِ اىجغذ                                         ة ٌسٗاٝخ ٗ ٍطشد فٚٗ   

buyurulmuşdur. Ve bir ĥadįŝ-i şerįfinde daħi 

  رحمٌاللهٌرجلاًٌقامٌمنٌالليلٌفصلىٌّوٌايقظٌامراتهٌفصلت              

buyurulmuşdur. Ve Ebū Ümāme rivāyetinde قالٌقيل (vr. 42a) 

ج٘ف اىيٞو فٚاىذػبء اعَغ قبه  ّٙ ٝب سع٘ه الله أ                

   الاخش ٗدثش اىصّي٘اد اىَنز٘ثبد                                         

Nažmün li ‘abdi’l-mütercim: 

Gicelerde śalāt idüŋ dā’im 

Bā-ħuśūś ola cümle nās niyām 

Cennete dāħil olasız buyurur 

Bu ĥadįŝinde ol Resūl-i enām 

 

[13] el-Ĥadįŝü’s-ŝāliŝ ‘aşer  

ٗعيٌّقبه اىْجّٚ صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ   

قيذّ صذق سع٘ه الله ٗإُأحتّ الأػَبه إىٚ الله رؼبىٚ أدٍٖٗب   

(Mh.) Ya‘nį  

ػيٖٞب فبّنٌّ حْٞئزلا رحَي٘ا ػيٚ أّفغنٌ أٗساداً مثٞشح لا رقذسُٗ اىَذاٍٗخ   

اىذٗاًٍب رطٞقُ٘ ػيٚ  ٗافؼي٘ا ثشمزٖب فزقطغ رؼجضُٗ ػْٖب ٗرزشمّٖ٘ب  

(Şerh).                                          ُّ   اىذٗاً حتّ ٝالله رؼبىٚ  فئ

Ma‘nā-yı ĥadįŝ-i şerįf budur ki Allah Te‘ālā ĥażretine ‘amellerüŋ ziyāde sevgilüsi (vr. 42b) 

müdāvemet olunan ‘ameldür, eķall olursa daħi dimekdür. Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhü te‘ālā 

‘aleyhi ve sellem yine ĥadįŝ-i şerįflerinde   

 خذواٌمنٌالأعمالٌماٌتطيقونٌفإنٌّاللهٌتعالىٌلاٌيملٌحتّىٌتملواٌمعنىٌالملال

 منٌاللهٌتعالىٌترىٌالثّوابٌيعنىٌلاٌيقطعٌالثّوابٌوالرّحمةٌحتىٌتملواٌ

قٞو ٍؼْبٓ لا ٝزشك فضئ حزّٚ رشم٘ا عؤاىٔ              ٔرشم٘ا ػجبدرٗ  

Ya‘nį Allah Te‘ālā ŝevābını ķaŧ‘ itmez siz ‘ibādet ve ŧā‘ati terk itmedikce dimekdür. Nažmu’l-

‘abdü’l-faķįr Dānişį-i pür-taķsįr: 

 

Dā’im olan ‘ameldür Allāh’a 

Ķatı maĥbūbı cümle a‘mālüŋ 

Eger az olsa daħi ġam çekme 

Yoġ ise ol ‘amelde ihmālüŋ  

 

[14] el-Ĥadįŝü’r-rābi‘ ‘aşer  

ُّ الله رؼبىٚ طٞتٌّ لا ٝقجو الّا طٞجّبً   قبه اىْجّٚ صيٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٗ عيٌّ إ

(Mk.) Ya‘nį Allah Te‘ālā Ĥażreti neķāyıśdan münezzehdür ve āfāt ü ‘uyūbdan muķaddesdür. 

Śıfat-ı (vr. 43a) mezbūre (tenzįh ve taķdįs) ‘abd ŧarafına isnād ve iżāfet olunsa, ma‘nāsı 

dimekdür ki ķabāyiĥ-i a‘māl ve rezā’il-i aħlāķdan mü’min müte‘arrį ve müteberrį olmaķ gerek. 

Ya‘nį Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķķ-ı Ġafūr cemį‘-i ‘uyūb ve ķusūrdan muķaddes ve münezzehdür; 
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‘amelden ķabūl itmez, illā źātına taķarrübe eĥaķķ ve evlā olan a‘māl ķabūl ider dimek olur. 

Netįce-i me’āl budur ki ve ħulāsa-i maķāl oldur ki, ħıyār-ı emvāl ĥalāl ve āb-ı śāfį-veş ‘aźb-i 

zülāl olandur. 
71

  مَب قبه لله رؼبىٚ مي٘ا ٍِ اىطّٞجّبد ٗاػَي٘ا صبىحبً 

ٍب سصقْبمٌٍِ اىطّٞجّبد مي٘ا الله ػضّ ٗ جوّ  ٗقبه
72

  
73

ب رحجُّ٘ ٗمَب  َّ قبه لله رؼبىٚ ىِ رْبى٘ا اىجشّ حزّٚ رْفق٘ا ٍ  

رىل ثَب اشجٖب         ٗغٞش      

Nažm: Ĥaķ Te‘ālā cenābı ŧayyibdür 

Cümle āfātla neķāyıśdan 

‘Amel-i ŧayyibi ider maķbūl 

Śaķla źātuŋ ‘uyūb-ı nāķıśdan 

 

[15] el-Ĥadįŝü ħāmis ‘aşer  

دع ٗعيٌّقبه اىْجّٚ صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ   

اٙ ارشك ٍب شننذ ٝإٌغبئسٚاٖ اٌزشِزٜ ٚإىٚ ٍب لا ٝشٝجل   (vr. 43b) ٍب ٝشٝجل 

إىٚ ٍب لا شلّ فٞٔ  ٗارٕتفٞٔ      

Ya‘nį خز ِب ايمٕزٗ حغٕب ٚ حلالا ارشن ِب ؽىىذ فٝ وٛٔٗ حغٕب اٚ لجيحب 

(ؽشح ِؾبسق)  ٜ اعزجذٌٗ ثٗ أٝ وٛٔٗ حلالا اٚ حشاِب يمبي دع وزا إٌٝ وزا فاٚ    

Maĥśūli’l-ĥadįŝ: Ya‘nį meşkūk olanı terk idüp saŋa vehm ü şeksiz olan ‘ameli ķabūl eyle 

dimekdür. Nažm: 

Bir işün ĥill ü ĥürmetinde eger 

Şübhe itseŋ kemā hüve’l-mes’ūl 

Rāciĥi gör gözetme mercūĥı 

Şekki terk it yaķįni eyle ķabūl 

 

[16] el-Ĥadįŝü sādis ‘aşer: 

ُّ الله جَٞوٌ ٝحتُّ اىجَبهَ صذق سع٘ه اللهإ قبه اىْجّٚ صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٗعيٌّ   

(Mk.) Ya‘nį Allāh Te‘ālā ĥażreti cemįlü’l-ef‘āldür; cemāli sever. 

ىٚ غٞش الله رؼبىٚإ ظٖبس اىحبجخ إ ٚ قيخّ فٙ اىزّجَٞو ٍْنٌ ا   

Yāħūd Allāh Te‘ālā (vr. 44a) Ĥażreti ‘azze şānühü maħlūķına cemįlü’l-fi‘ldür ĥācātını ķażā 

itmekde. İmdi siz daħi iħvānuŋuzuŋ ĥācātını ķażā ve ĥavāyicini edāda bu śıfat ile muttaśıf olasız 

dimek ola. Lākin ma‘nā-yı evvel enseb ve evlā ve münāsib ü aĥrā dimişler. Nažmü’l-faķįr: 

Bu ĥadįŝ-i laŧįf ü nāfi‘de 

Buyurur kim Cenāb-ı Rabb-i Cemįl 

Sever ižhār-ı ĥācet itmeyeni  

Ġayriye didi ol Resūl-i Celįl 

 

                                                           
71 Kur‟an, Mü‟minûn Suresi, 23/ 51. 
72 Kur‟an, Bakara Suresi, 2/ 172.  
73 Kur‟an, Âl-i Ġmrân Suresi, 3/ 92. 
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[17] el-Ĥadįŝü’s-sābi‘ ‘aşer: 

ٗعيٌّقبه اىْجّٚ صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ   

   فَِ ارقّٚ اىشّجٖبد اعزجشء ىذْٝٔ ٗػشضٔ صذق سع٘ه الله  

ًّ ىذْٝٔ ٍِ اىْقّص  اىجشاءحٙ طيت أ اىششػٚ ٗ ػشضٔ ٍِ ملاً اىطبػِْٞ ٗاىزّ  

Ya‘nį bir kimesne şübhelülerden źātını ve nefsini śaķınsa, dįnini naķśdan ve źemm-i şer‘įden 

teberrį itmiş olur ve ‘ırżını ŧā‘inler ŧa‘n ve daħlinden ĥıfž ider dimekdür. (vr. 44b)               مَب قبه

      
74

 ٌْ ٌْ ػِْْذَ اللهِ ارَْقٞنُ نُ ٍَ َُّ امَْشَ ٚ مزبثٔ اىنشٌٝفالله رؼبىٚ   اِ  

Nazm: Dįnüŋi ‘ırżuŋı śaķın zįnhār 

Şübehāt ü kelām-ı ŧā‘inden 

Müttaķį ol durur ki ‘inda’llāh 

Ĥıfž ide źātını meŧā‘inden 

 

[18] el-Ĥadįŝü’ŝ-ŝāmin ‘aşer: 

ُّ أٗىٚ اىَّْبط ٗعيٌّٚ صيّٚ الله ػيٞٔ اىْجقبه  إ  

ّٚ صلاث صذق سع٘ه الله حً ٚ ًٝ٘ اىقٞبٍخ أمثشٌٕ ػي  

Ya‘nį Ĥażret-i Ĥabįb-i Ekrem śalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve sellem ĥadįŝ-i şerįfinde buyururlar ki: 

Yevm-i Ķıyāmet ve rūz-ı ‘Araśātda ümmetümden baŋa nāsuŋ ziyāde evlāsı ve sevgilüsi, benüm 

rūĥıma śalavāt-ı şerįfeyi ikŝār idenlerdür diyü buyurmışdur. Ve ĥadįŝ-i āħarda 

ّٚ صلا ػششا الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٚصيّ  حً ٍِ صيّٚ ػي  

Ve mevżi‘-i āħarda 

ّٚ صلا ػْٔ ػشش   ٗحطّذصيّٚ الله ػيٞٔ ػشش  حً ٍِ صيّٚ ػي  

ىٔ ػشش ٗسفؼذخطٞئبدٍ  دسجبدٍ              buyurılmışdur.  

 

Ma‘nāsı, (vr. 45a) “Bir kimesne benüm üzerime bir kerre śalavāt eylese idi, Allah Te‘ālā 

Ĥażreti aŋa on śalāt ider ve on ħaŧāsın maĥv ider ve on ‘aded derecātın ‘ālį ider” diyü 

buyurılmışdur. Nažm: 

Śalavātı keŝįr iden mü’min 

Baŋa evlā olur Ķıyāmetde 

Didi Şāh-ı Rusül ‘amel eyle  

Bu ĥadįŝ-i şerįfe ġāyetde 

 

[19] el-Ĥadįŝü’t-tāsi‘ ‘aşer 

َُّ أحتَّ   قبه سع٘ه الله صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٗعيٌّ إ

صذق سع٘ه الله ٗثحَذٓالله  رؼبىٚ عجحبُاىنلاً إىٚ الله    

(Mk.) Ya‘ni “Kelāmuŋ Allah Te‘ālā Ĥażretine taĥķįķā ziyāde sevgülisi, sübĥāna’llāhi ve bi-

ĥamdihi kelimātı ile tesbįĥdür” dimekdür.  

Ve daħi ّٓوٍّزبْ خفيفزبْ ػٍٝ اٌٍغبْ ثميٍزبْ فٝ اٌّيضاْ حجيجزبْ اٌٝ اٌشّح 

عجحبُ الله اىؼظٌٞ ٗثحَذٓعجحبُ الله      buyurulmuşdur. Ve ĥadįŝ-i şerįf-i āħarda (45b)  
                                                           
74 Kur‟an, Hucurât Suresi, 49/ 13. 
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ًٍ         ٚف ٗثحَذٍِٓ قبه عجحبُ الله  موّ ٝ٘  

مبّذ ٍثو صثذ اىجحش ٗإٍُبئخ ٍشّحٍ حطّذ خطبٝبٓ   

buyurulmışdur. Ma‘nāsı, bir kimesne günde yüz kerre sübĥāna’llāhi ve bi-ĥamdihi [dise,] 

cemį‘-i ħaŧāyālarını Allah Te‘ālā ĥażreti maĥv ider dimekdür, eger ol kişinüŋ günāhı deryālar 

köpügi miķdārı daħi olursa. Nažmü’l-mütercim:  

Kelimātuŋ eĥabb ü evlāsı 

Ĥażret-i Źü’l-celāli ve’l-cūda 

İşbu tesbįĥdür müsebbiĥ ol 

Rūz şeb bārgāh-ı Ma‘būd’a 

 

[20] el-Ĥadįŝü’l-‘işrūn 

َٗ  ٗعيٌّقبه اىْجّٚ صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ  لا ح٘ه   

ح  َّ٘ ّٚ اىؼظٌٞ مْضٌ ٍِ مْ٘ص اىجْخّ صذق سع٘ه اللهإ لاَ قُ لاَّ ثبلله اىؼي    

(Mh.) Ĥabįb-i Ħudā Resūl-i Müctebā buyururlar ki: Ya‘nį lā ĥavle ve lā ķuvvete illā bi’llāhi’l-

‘Aliyyü’l-‘Ažįm, Cennet ħazįnelerinden bir ħazįnedür dimekdür. Ve daħı bir (vr. 46a) kimesne 

bu tesbįĥ-i şerįfle tesbįĥ eylese idi, kāmilen bir ħazįneyi fuķarā’-i Müslimįne śarf ve śadaķa 

ŝevābına nā’il olur dimek olur, bi-fażli’llāhi’l-‘azįm ve keremihi’l-‘amįm.  

ّْ اٌىٕض ٘ٛ اٌّبي اٌزّٜ يحفظٗ اٌشجً ٌٛلذ يحزبج اٌيٗ ٚ       ٚأّّب لبي وٕض لا  

خيش اٌىٕٛص ؽشح                 ٚاٌجٕخّيحقً اٌجٕخّ ٌمبئٍٙب  لأٔٙبلٛي ٘زٖ اٌىٍّبد خيش اٌىٕٛص   Nažm:  

Ĥavķale eylemekde itme ķusūr 

Cümle tesbįĥüŋ efđalidür ol 

Anuŋ içün nice mevāżi‘de 

 

Kenz-i cennet diyü buyurdı Resūl 

 

[21] el-Ĥadįŝü’l-ĥādį ve’l-‘işrūn  

ٚ صيٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٗعيٌّاىْجقبه   

ٚ اللهجاىذّػبء اىحَذ لّله صذق ّ ٗأفضوأفضو اىزّمش لا إىٔ إلاّ الله   

(Mk.) Ya‘nį efđal-i eźkār kemā ķāle’llāhü Te‘ālā  ٌَُزَِوْشُ اللهِ اوَْجش َٚ  Rabbü’l-‘İzzet kelime-i 

muķaddese-i  ىٔ الاّ اللهإلا  ve efđal-i da‘vāt-ı Ĥażret-i Cevād-ı müfįżü’n-ni‘met kelime-i mufađđala-

i el-ĥamdü li’llāh dimekdür. (vr. 46b) Ve Resūlu’llāh śalla’llāhü Te‘ālā ‘aleyhi ve sellem 

رٔت ِٓ اٌىجبئش          آلافأسثؼخ  إلاّ الله إىٔلا  ٚػذّ٘ب ٘ذِذ ػٕٗ    ِٓ قبه 

buyurmışdur. ٚي يذػٝ إٌٝف ّٚ ٝ ِٛضغ آخش ا  

اٌحذيث  ؛اٌجٕخّ يَٛ اٌميبِخ اٌزّيٓ يحّذْٚ الله فٝ اٌغّشّاء ٚاٌضّشّاء  

ِٓ ػًّ خيشا فٍيحّذ الله رؼبٌٝالأثش ٝ ٚفأٜ فٝ اٌجبطٓ ٚاٌظبّ٘ش   

buyurılmuşdur. Nažmun li-rāsimihi: 

Heylele ĥamdele dürür şeksiz 

Efđalü’ź-źikr efđalü’d-da‘vāt 

 ايٓ حذيث ؽشيف سا فشِٛد
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 سٚح پبن سعٛي سا فٍٛاح

 

[22] el-Ĥadįŝü’s-ŝānį ve’l-‘işrūn 

ًٌ ثبٌّٕطكٚ صيّٚ الله رؼبىٚ ػيٞٔ ٗعيٌّ اىْجقبه  اٌجلاء ِٛوّ  

Ya‘nį belā’-i insān nuŧķladır. Her-bār ki insān sākit olsa, sālim olur. Nāŧıķ olduķda pür-gūy olsa, 

giriftār olur dimekdür حذيث آخش ٝوّب روش ف ِٓ عشّٖ أْ يغٍُ فٍيٍضَ اٌقّذ  

buyurılmışdur. Nitekim فّذ ِٓ (vr. 47a) ٍُٔجب ٚ عىذ ع kelimātı memdūĥadur. Ve daħı  اٌغّىٛد

ِٓ اٌٍغّبْ الإٔغبْثلاء  maķālātı maķbūledür. Ve ر٘ت ٚاٌىلاَ فضّخ  muķarrerdür. İcmāl-i kelām, bu 

maķūle ekŝer min en yuĥśā ve eblaġ mine’l-‘add ve’l-iĥśādur. Nažm: 

Ĥaķ buyurmış dur[ur] Resūlu’llāh 

Nuŧķa dā’ir dürür didi belvā 

Bu naśįĥatle ‘āmil ol ‘āmil 

Eyleme dōstān ile da‘vā 

 

[23] el-Ĥadįŝü’ŝ-ŝālis ve’l-‘işrūn 

ّٝ فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚع اٌجشُّ حغٓ اٌخٍك فذق سعٛي الله ٍُلبي إٌجّ  Ya‘nį ziyāde iĥsān, cemį‘-i ħayrı 

cāmi‘ olan ĥüsn-i ħulķdur dimekdür.  فٝ حكّ اٌٛاٌذيٓ ٚالألشثيٓ ضذّ اٌؼمٛق         الإحغبْاٌجشّ ٘ٛ ثبٌىغش ٛ٘ٚ

لبي           اٌجشّ اعُ جبِغ ٌٍخيش وٍّٗ ٚليًحمٛلُٙ  ٚرضييغ إٌيُٙ الإعبءحٚ٘ٛ   

ّٓ اٌجشّ ِٓ ارمٌّٝٚ الله رؼبٌٝ ى
75

                                                                                  

فيٗ                                                ٚالارغبع الإحغبْٝ فاٌجشّ اٌضّيبدح  ٚ    

ؽشح أعّبء ٝٚف اٌحغٕٝ اٌجشّ  اٌٛاعغ ثبٌخيش يمبي لَٛ                           

وشِزٗ ؽشح أاٌضّيف احغٕذ اٌيٗ ٚ  ٚثشسدٜ رٚ ٚعؼخ ثبٌخيش أ ٚثشسحاثشاسٌ   (vr. 47b) 

اٌحغٓ ٚحذيث
76

ػٓ اٌحغٓ 
77

ػٓ اثٝ اٌحغٓ 
78

ػٓ جذّ اٌحغٓ 
79

   ّْ اٌحغٓ                       اٌخٍك اٌحغٓ أحغٓا

buyurılmuşdur. Nažm 

Esħiyānuŋ ziyāde iĥsānı 

Ħalķ ile ĥüsn-i ħulķıdur bį-şek 

Gūşiş eyle kemāl-i aħlāķa 

Daħı bį-hūde kāra çekme emek 

 

[24] el-Ĥadįŝü’r-rābi‘ ve’l-‘işrūn 

فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ  ٝإٌجلبي   

اللهي ٌحّذ لله رّلأ اٌّيضاْ فذق سعٛااٌطُّٙش ؽطش الايّبْ ٚ  

                                                           
75 Kur‟an, Bakara Suresi, 2/ 189. 
76 Bu ismin üstünde “Hasen el-Basrî” açıklaması vardır. 
77 Bu ismin üstünde “Ġbn Alî” notu bulunmaktadır. Böylece hadisin rivayet zinciri içinde Hz. 

Ali‟nin oğlu Hz. Hasan‟ın bulunduğu belirtilmiĢtir. 
78 “Ebi‟l-Hasen” künyesinin üstünde “Ġmâm Alî” izahı kayıtlıdır. Buradan hadisi Hz. Hasan‟ın 

babası Hz. Ali‟nin rivayet ettiği anlaĢılmaktadır. 
79 “Ceddi‟l-Hasen” (Hasan‟ın dedesi) künyesinin üzerinde “Resûlullah” açıklaması yer 

almaktadır. 
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(Mk.)  ثزأٚيً ٝٚاٌثبٔثزأٚيً اٌىٍّخ  فأٚي ٚاٌزحزبٔيخسٜٚ ثبٌزبء اٌفٛلبٔيخ  

اعُ ٌّب يزطٙش ثٗ ٚليذ عجٝ ٚثبٌفزحاٌمٛي َ ؿ اٌطٙٛس ثبٌضُ اٌقذس   

ٕخ ٌٍقلا ٌلإيّبْؽطشاْ  ّٚ٘ب ٚاٌٌٛٛعِقذساً وبٌمجٛي   ّّ حٚاٌطٙبسح ِزض  

لٌٛٗ رؼبٌٝ ٝح وّب فٕ٘ب اٌقلا ثبلإيّبْاٌّشاد  ٚليًاٌظب٘ش  ٝفأميبد  فٙي   

ٜ فٍٛرىُ اٌٝ ثيذ اٌّمذط     أ   (vr. 48a) ُِب وبْ الله ٌيضيغ ايّبٔى ٚ 

فقبسد وبٌؾطش دَح ٚاٌطٙبسح ؽشط فحّخ اٌقلا                      

Ya‘nį vużū įmānuŋ cüz’idür ve kelime-i el-ĥamdüli’llāh mįzān-ı āħiret keffelerini ŧoldurur 

dimekdür. ْوّب ليً فٝ اٌحذيث ثميٍزبْ ػٍٝ اٌّيضا  

Nažmun li-nāžımü’l-‘abdi’l-faķįr: 

Ābdest oldı şaŧrı įmānuŋ 

Ĥamdü li’llāh ile ŧolar mįzān 

Şaŧr-ı įmānı tārik olma śaķın 

Tā saŋa dest-gįr ola Raĥmān 

 

[25] el-Ĥadįŝü’l-ħāmis ve’l-‘işrūn 

ٝ فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚ عٍُّ                             إٌجلبي   

ّْ اٌقؼيذ اٌطيتّ ٚضٛء اٌّغٍُ ٚ لله              ي ػؾش عٕيٓ فذق سعٛ اٌّبءْ ٌُ يجذ إإ  

 

(Mh.) Ya‘nį türāb-ı ŧayyib mü’minüŋ vużūsıdur eger on sene śu bulınmaz ise dimekdür. وّب روش  

ٛا فؼيذاً طيجّبً  ُّ ّّ   فٝ اٌزٕضيً فٍُ رجذٚا ِبءً فزي

Nažmu’l-‘abdü’l-aĥvec Dānişį (vr. 48b)  

Pāk ŧopraķ vużū’-ı Müslimdür 

Śu bulınmazsa da eger on yıl 

Ol śa‘įd ile it teyemmümüŋi 

Farż eger nāfile namāzuŋ ķıl 

 

[26] el-Ĥadįŝü’s-sādis ve’l-‘işrūn 

راْ لألا يشدّ اٌذّػبء ثيٓ ا ٚعٍُّلبي سعٛي الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ   

ٝ اللهٔجفذق  لبِخٚالإ   (Mh.) “Eźān ve iķāmet beyninde du‘ā maķbūl olur, terk-i ġaflet eyle” 

dimekdür. Ve daħi ْثٕزبْ لا رشدّا buyurılmışdur. Ya‘nį vaķt-i evķāt-ı mübāreke ve 

müsteŧābedendür. Murādāt-ı ħayrıŋuzı bu maķūle vaķt-i ŧayyibde ŧaleb idesiz diyü ehl-i įmān ve 

İslām’ı du‘ā ve ŝenā içün terġįb ve taĥrįżdür. Nažm:  

Redd olunmaz tażarru‘ ile du‘ā 

Beyne’l-eźān ve’l-iķāme dir 

Ĥabbeźā ĥabbeźā ĥadįŝ-i şerįf 

Ĥabbeźā ĥabbeźā şifā’-i żamįr 

 

[27] el-Ĥadįŝü’s-sābi‘ ve’l-‘işrūn (vr. 49a) 

ِٓ لا ٝ فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ إٌجلبي  ٔٛ ٌيٗإحتّ أحذوُ حزّٝ أي  
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جّؼيٓ فذق سعٛي الله               أِٓ ٚاٌذٖ ٌٚٚذٖ ٚإٌبّط    

(Mk.) Ya‘nį “Kemāl-i įmānla mü’min olmaz ol kimesne ki baŋa veled ve vālid ve dükeli nāsdan 

ziyāde muĥabbet ü meveddet itmedikce” dimekdür. ٜاٌّشاد ثبٌحتّ اٌحتّ الاخزيبس … Nažm: 

Ĥaķ Resūlin ziyāde sevmez ise 

Eb [ü] evlādına muĥabbetden 

Anuŋ olmaz kemāl-i įmānı 

Žāhiren oldı gerçi ümmetden 

 

[28] el-Ĥadįŝü’ŝ-ŝāmin ve’l-‘işrūn 

 لبي حجيت الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ 

(vr. 49b) ػجذٌ حزّٝ يحتّ لأخيٗ ِب يحتّ ٌٕفغٗ فذق سعٛي الله ِٓ لا   ٔٛ ي  

(Mk.) Ya‘nį “įmān-ı kāmil ile ‘abd mü’min olmaz kendi nefsine sevdügin bir mü’min ķarındaşı 

ĥaķķında sevmedikce” dimekdür. ؽيبء اٌّجبحخٜ ِٓ اٌؼجبداد ٚالأأ  Ĥadįŝ-i āħarda  خيٗ ِٓ اٌخيش ِب يحتّ لألا

 :vāķi‘ olmuşdur. Nažm يحتّ ٌٕفغٗ

Nefsine sevdügini sevmez ise 

Mü’minüŋ kāmil olmaz įmānı 

 

Bir ķarındaşına muĥabbetde 

Ola yeksān ĥubb-ı insānį 

 

[29] el-Ĥadįŝü’t-tāsi‘ ve’l-‘işrūn 

ٝ فٍٛاد الله ػٍيٗ ٚعلاِٗإٌجلبي   

               ثٛائمٗيبِٔٓ جبسٖ لا ػجذ  اٌجٕخيذحً لا   

 Ya‘nį “‘ibādu’llāhdan bir ‘abd-i mü’min Cennete dāħil olmaz, öyle ‘abd ki (.Mk) فذق سعٛي الله 

şerrinden ķoŋşusı emįn ve rāżį olmaya” dimekdür. 

     اٌجٛائك جّغ ثبيمخ د٘ش ِب يقيت الأغبْ 

    (vr. 50a)  ِٓ ٔٛائت اٌذ٘ش اٌّشاد ثٗ ٕ٘ب اٌؾشّ اثٓ َ                    

ve ĥadįŝ-i āħarda ĥaķķ-ı cārda Resūl-i Ekrem śalla’llāhü Te‘ālā ‘aleyhi ve sellem ĥażretleri 

ّٔٗ عيٛسّثٗ             أجبس حزٝ ظٕٕذ بٌث ٝيٛفيٕ  ِب صاي ججشئيً ػٍيٗ اٌغلاَ 

diyü buyurmışdur. Ve ĥuķūķ-ı cįrānı ri‘āyet ve ‘ırżlarını ‘alā mā-yenbaġį śıyānetde eĥādįŝ-i 

ġayr-ı ‘adįde vāride olmuşdur. ٘زا اٌمٍيً يذيّ ػٍٝ اٌىثيش feĥvāsıyla iktifā iħtiyār olundı. ًيىفيٗ  ٌٍٚؼبل

رغٕيٗ اٌؼجبسحلا الاؽبسح ٚ اٌجبً٘   

Nažm:    

Cennete dāħil olmaz ol kişi kim 

Ķoŋşısı rāżi olmaya andan 

Atma hem-sāye üzre şerriŋi  

Śaķla ‘ırżın hemįşe hicrāndan 

 

[30] el-Ĥadįŝü’s-ŝelāŝūn 
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ٛحٍِٓ حبفع ػٍَٝ ف ٚعٍُّٝ فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ إٌجلبي    

ْ وبٔذ ِثً صثذ اٌجحش فذق سعٛي اللهإٌٗ رٔٛثٗ ٚ اٌضّحٝ غفش   

Ya‘nį “Bir kimesne (vr. 50b) śalāt-ı đuĥāyı terk itmese, müvāžabet üzre olsa, Allah Te‘ālā 

Ĥażreti anuŋ günāhını maġfūr ider zübedi’l-biĥār gibi daħı olursa” dimekdür. Ve ĥadįŝ-i āħarda 

اٌجٕخّ ثبثبً يمبيِ ٌُٗ اٌضّحٝ فبرا وبْ يَٛ اٌميبِخ ٝف ٔبدٜ ِٕبدٍ ايٓ  ّْ إ   

ح اٌضحٝ فٙزا ثبثىُ فبدخٍٛا ثشحّخٍ يذِْٚٛ ػٍٝ فلا   اٌَّزيٓ وبٔٛا 

buyurılmışdur. Feżā’ili ziyāde keŝįredür; iħtiśār olunmışdur. اٌغذيش ٓػٚاٌمطشح رٕجئ   

Nažm: 

Ber-devām ol śalāt-ı işrāķa 

Tā źünūbından olasın maġfūr 

Zübedi’l-baĥr olursa da cürmi 

Fażl-ı Mevlā ider anı mestūr 

  

[31] el-Ĥadįŝü’l-ĥādį ve’ŝ- ŝelāsūn 

  ٚعٍُّلبي إٌجّٝ فٍّٝ رؼبٌٝ ػٍيٗ 

جٛاس الله حزّٝ يّغٝ ٚ ِٓ فٍَّٝ اٌّغشة  ياٌقجحَ وبْ فِٓ فٍّٝ   

وبْ فٝ جٛاس الله حزٝ يقجح فلا يخف ِٓ الله فٝ جٛاسٖ فذق سعٛي الله                

Ya‘nį “Bir kimesne śalāt-ı (vr. 51a) fecri edā eylese, Allah Te‘ālā Ĥażretinüŋ civārında olur 

vaķt-i ġurūb-ı şemse degin ve śalāt-ı maġribi ķılsa, śabāĥa varınca, Ħudā-yı Müte‘āl’üŋ ĥıfž u 

civārında olur” dimekdür. ‘Alā hāźe’t-taķdįr, imdi Cenāb-ı Ĥaķ ķoŋşusı olana ħavf ü ħaŧar 

yoķdur. Śalāteyn-i meźkūreteyni devām üzre muĥāfaža eyleyen kimesne hemįşe Ĥażret-i 

Ĥaķķ’uŋ emānında olur diyü buyurılmışdur. Nažm: 

Maġrib ü fecri ķılsa bir kimse 

Her birisin kemā hüve’l-mesnūn 

Tā śabāĥ u mesāya dek ol gün 

Ĥaķ civārında ol olur me’mūn 

 

[32] el-Ĥadįŝü’s-ŝānį ve’s-ŝelāŝūne 

ٝ فٍّٝ رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ إٌجلبي   

الله ٌٗ اٌجزخَّ فذق سعٛي اللهِٓ لشأ حُ اٌذّخبْ ٌيٍخَ اٌجّؼخ غفش    

Ya‘nį bir kimesne leyle-i Cum‘ada Sūre-i Ĥā-mįm ed-Duħānı tilāvet eylese, Allah Te‘ālā 

Ĥażretleri ol ķulını elbette (vr. 51b) yarlıġaya’ diyü buyurılmışdur. Ve fį rivāyet 

ٌٗ افجح ِغفٛسأ شأل اٌذّخبْ   ِٓ buyurılmışdur. Ve fį rivāyet 

 :buyurılmuşdur. Nažmü’l-‘abdü’l-faķįr Dānişį   ٘ٛاي اٌميبِخأعٛسح اٌذّخبْ رّٕغ  لشاءح

Oķusa Sūre-i Duħānı temām 

Şeb-i Cum‘a içinde bir Müslim 

Aŋa ġufrān ider Cenāb-ı Ħudā 

Cümle āfātdan olur sālim 
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[33] el-Ĥadįŝü’s-ŝāliŝü ve’s-ŝelāŝūne 

 لبي سعٛي الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ 

فٝ اٌّقحف فذق سعٛي الله أفٍَيمش ٚسعٌْٛٗ يحجّٗ الله أِٓ عشّٖ    

Ya‘nį bir kimesne Allah ve Allah Te‘ālā Resūlinüŋ muĥabbeti ile mesrū[r] olmaġı isterse, 

Ķur’ān-ı ‘Ažįmi Muśĥaf-ı şerįfe nažar ile tilavet eylesün dimekdür. Ve ĥadįŝ-i şerįf-i āħarda 

اءحٌف دسجخ ٚلشأغيش اٌّقحف  ٝح اٌشجً اٌمشاْ فاءلش   

ٌفي دسجخ      أ ٝاٌ  (52a)   رٌه ٝاٌّقحف رضؼّف ػٍ ٝف  

 diyü buyurılmuşdur. Nažmü’l-‘abdü’l-aĥvec Dānişį: 

Ger Ħudā ve Resūlinüŋ her dem 

İster ise muĥabbetin mü’min 

Nažaran eylesün tilāvetini 

Bu Kitāb-ı Kerįmüŋ ol deyyin 

 

[34] el-Ĥadįŝü’r-Rābi‘u ve’ŝ-ŝelāŝūne 

  ٚعٍُّلبي سعٛي الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ 

  ٔؼُ اٌؾّفيغ اٌمشآْ ٌقبحجٗ يَٛ اٌميّخ فذق سعٛي الله

Ya‘nį rūz-ı Ķıyāmetde ne güzel şefį‘ olur śāĥibine tilāvet-i Ķur’ān-ı ‘Ažįm ve Furķān-ı Kerįm 

dimek olur. Ve ĥadįŝ-i şerįf-i āħarda 

ًّ حشفٍ ػؾش             آاٌمش أِٓ لش ْ ايّبٔبً ٚاحزغجبً وزت ٌٗ ثؼذد و  

ػؾش دسجبدٍ        خ ٌُٗ فٝ اٌجَّٕ  َٚسُفغِِحٝ ػٕٗ ػؾشُ عيبّٔدٍ   .diyü buyurılmuşdur حغٕبد ٚ 

   ٚ ِٓ رٍٝ آيخ ِٓ وزبة الله رؼبٌٝ وبٔذ ٌٗ ٔٛساً يَٛ اٌميبِخ          

daħi vāķi‘ ve Śadr-ı Risāletden śādır olmuşdur. Nažm: (vr. 52b) 

Śāĥibine ķıyāmet olduķda 

Ħoş şefį‘-i şefįķ olur Ķur’ān 

Ni‘me mā-ķāle ol Ĥabįb-i Kerįm 

Fį cemį‘i’d-duhūri ve’l-ezmān 

 

[35] el-Ĥadįŝü’l-ħāmisü ve’ŝ- ŝelāŝūne 

 لبي إٌجّٝ فٍّٝ رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚ عٍُّ 

يضاي إٌبّط ثخيش ِب ػجٍّٛا اٌفطش أٜ ِذّحَ رؼجيٍُٙ فذق سعٛي اللهلاٖ    

(Mk.) Ya‘nį nās ħayrda ŝābit ve rāsiħ olmuş olu[r]lar śavmda, farżan ve nāfileten mādām ki 

ifŧārda isti‘cāl ideler dimekdür. 

ّْ رؼجيً اٌفطش ثؼذ اٌغشٚة ِٓ عٕٓ اٌّشعٍيٓ ٳّّٔبٚ                                 وبٔٛا اٌخيش لأ  

ّْ فيٗ                            أزخٍمّبً ثح فّٓ حبفظٙب يىْٛ ٌِيحقًّ اٌحضٛس فٝ اٌقلا خلالُٙ لأ  

اثٓ ٍِه                             .ِخبٌفخ اً٘ اٌىزبة فبُّٔٙ يؤخّشٚٔٗ اٌٝ اؽزجبن إٌجَٛ   

Nažm: 

Ħayra ŝābit-ķademdür anlar kim 

İde vaķtinde fıŧra isti‘cāl 

Sünen-i mürselįn ile ‘amel it 
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Gün ġurūb itse eyleme ihmāl 

(53a) 

[36] el-Ĥadįŝü’s-Sādisü ve’s- ŝelāŝūne  

 لبي سعٛي الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ

 أحجت حجيجه ٘ٛٔبً ِب ػغٝ اْ يىْٛ ثغيضه يِٛبً ِب ٚاثغض

ثغيضه ٘ٛٔبً ِب ػغٝ اْ يىْٛ فذيمه يِٛبً ِب فذق سعٛي الله   

Ya‘nį ziyāde dostlıķ itdigine muĥabbet ve meveddeti vech-i ħafįf ve sehl eyle; muĥabbetde ifrāŧ 

eyleme. Ķarįb ola ki mebġūżuŋ olup saŋa sebeb-i nedāmet olur. Keźālik buġż üzre olduġıŋ 

kimesneye daħi baġżāyı eħaf ve ehven vechle eyle. Yaķın ola ki bir gün yine dost ve śadįķ-ı 

ĥamįm olduķda bā‘iŝ-i şerm ü ĥayā ola dimekdür.  

ٔٗ الله رؼبٌٝ ػٍيٗأيمبي ٘بْ ػٍيٗ  ّٛ خزشٜ          خ أٜ عٍّٙٗ الله ِٓ ٌغأ ٜ خفذّ ٚ٘  

ٌيٗ يفيذإِب              (53b) ٚاضبفخ  ٜ حجبًّ ِمزقذاً لا افشاط فيٗ أِؼٕٝ اٌحذيث    

ْ يىْٛ اٌحجيت                    أٝ اٌحتّ ٚاٌجغض فؼغٝ فاٌزمٍيً يؼٕٝ لا رغشف        

ٚ رغزحٝ ِٓ ٌغخ جبِغ جٛ٘شٜأثغيضب ٚاٌجغيض حجيجب فزٕذَ                             

Nažm: Hem ĥabįb ü baġįżina ĥubbı 

Daħi buġżı miyāne eyle didi 

‘Aks ola śoŋra her biri şāyed  

Žāhir ola nedāmet-i ebedį   

 

[37] el-Ĥadįŝü’s-Sābi‘u ve’ŝ-ŝelāŝūne 

ٝ فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ                                     إٌجلبي   

ٝ غيش ِٕمقخٍ ٚريّ فٝ غيش ِغىٕخٍ فذق سعٛي الله         فطٛثٝ ٌّٓ رٛاضغ    

Ya‘nį sa‘ādet ol kimesneye ki tevāżu‘ ide; tevāżu‘ı bā‘iŝ-i noķśān-ı dįn olmaya ve daħi 

kendi nefsini fį ġayr-i meskenetin taĥķįr ide, tefaķķur itmeye dimekdür. ّ٘ٚ ب ِّذٚحبً ِٚمجٛلاً ػٕذ الله

اٌٝ اٌؼٍٝ ِشرمٝ ٚثٗرؼبٌٝ وّب ليً اٌزٛاضغ ِٓ خقبي اٌّزمّٝ   

Nažm: (54a) Ol kişiye sa‘ādet-i ‘užmā 

Mütevāżı‘ ola bi-lā-noķśān 

Meskenetsiz hem eyleye źülli 

İtmeye iftiķārını i‘lān 

 

[38] el-Ĥadįŝü’s-ŝāminü ve’s-ŝelāŝūne 

ٚعٍُّفٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ  ٝإٌجلبي                              

لزقبدلاا 
80

اٌّؼيؾخ ٔقف اٌؼيؼ فذق حجيت الله             ٝف   

Ya‘nį emr-i ma‘āşda ifrāŧ ve tefrįŧ itmeyüp tarįķ-ı i‘tidāli iħtiyār itmek, ‘ayşıŋ nıśfıdur 

dimekdür. Ĥadįŝ-i āħarda ِب ػبي ِٓ الزقذ buyurulmışdur. Ma‘nāsı, faķįr ü muĥtāc olmaz ol 

kimesne ki tebźįr ve taķtįr itmeyüp mütevassıŧu’l-ĥāl emr-i ma‘āşa ‘azm ü ķaśd idüp ‘alā külli 

ĥāl ِٛس أٚعطٙبخيش الأ  feĥvāsını mer‘į ŧuta.  

 ٚ اٌّمزقذ فٝ الآيخ اٌىشيّخ ِزوٛس ػٍٝ ِؼبْ ؽزّٝ فٝ جّيغ 

                                                           
80 Bu kelime üstünde “Adl üzere olmakdır” karĢılığı yazılıdır. 
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ٝ                       اٌّؼبٔخزلاف اوزت اٌزفبعيش وٍّٙب خيش ِٚمجٛي ػٍٝ           

الله رؼبٌٝ سحُ الله اِشءاً عؼٝ ٌزٌه ٚ جؼً ٔفغٗ ِٓ ءإٔؾب  صِشح     (54b) 

ضيٓ ساٌغّجغ ٚالأ دٚابإٌبّط ٚػٕذ سةّ اٌغّ يٓ اٌّّذٚحيٓ ػٕذذاٌّمزق    

.Cem‘i ālle gelür ِٓ ٌغذ اخزشٜ  يمبي ػبي ػيٍخً إرا افزمش ػبيٌ فميشٌ              

Nažmü’l-‘abdü’l-eźell Dānişį: 

İ‘tidāl üzre ol ma‘įşetde 

Ehl-i inśāf olup ‘adālet ķıl 

İķtiśāda dinildi nıśf-ı ma‘āş 

Gözle bu ma‘niyi ri‘āyet ķıl. 

  

[39] el-Ĥadįŝü’t-Tāsi‘u ve’s-ŝelāŝūne 

 لبي سعٛي الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ              

يّبْ فذق سعٛي الله              لإاٌقّجش ٔقف ا  

Ya‘nį belā ve ķażā ve ‘anā ve cefāya muŧlaķā śabr u taĥammül eylemek, nıśf-ı įmāndur dimek 

olur. Ĥadįŝ-i şerįf-i āħarda ّاٌقّجش وٕضٌ ِٓ وٕٛص اٌجٕخ buyurulmuşdur. Ve daħı ħaberde gelmişdür ki 

(vr. 55a)           وّب روشٖ عجحبٔٗ ٚ رؼبٌٝ ٚ ِذح َٓ بثشِٖي اللهُ يحُِتُّ اٌقَّ َٚ               ٌٛ وبْ اٌقّجش سجلاً ٌىبْ وشيّب 

ثٗ اٌؼضيض ٚ وّب ليً فٝ رٌه اٌقّجش       اٌقّبثشيٓ فٝ ِٛاضغ ػذيذح ِٓ وزب         

ًّ الأ                ِٛس ٚاسٜ اٌقّجش ِحّٛداً ٚ ػٓ ِزا٘ت                         حغٓ فٝ و  

Nažm: Śābir ol kim śabūr olur memdūĥ 

Nıśf-ı įmān buyurdı aŋa Resūl 

ٔجٛد ايٓ حّيذٖ خقبي  شدس رٛ گ  

فحٛيرٛ ٔجبؽٝ اصيٓ سجبي          

 

[40] el-Ĥadįŝü’l-Erba‘įn mine’l-Erba‘įne 

 لبي سعٛي الله فٍّٝ الله رؼبٌٝ ػٍيٗ ٚعٍُّ                 

ٍُ يذػٛ ثذػبءٍ   اعزجبة الله ٌٗ إلاِب ِٓ ِغٍ
 81

فذق سعٛي الله                 

Ya‘nį bir ‘abd ki du‘ā eylemez, eger ħayr murādını ĥażret-i dergāh-ı Rabbü’l-‘ālemįn ve bārgāh-

ı Mucįbü’s-sā’ilįnine ‘arż ve niyāz iderse, Cenāb-ı Ĥaķ ve Feyyāż-ı Muŧlaķ ķabūl ider 

dimekdür. Ve ĥadįŝ-i şerįf-i āħarda (55b) 

ًّ أٝ ػجذٌ الاّ دػِٚب  ػطبٖ الله رؼبٌٝ ػضّ ٚ ج  buyurulmuşdur. 

Ve ĥadįŝ-i ķudsįde  ٚ ٝػجذٜ ث ّٓ ٝدػٛرٕٔب ِؼه ارا أأب ػٕذ ظ  buyurulmuşdur. Pes dükeli ‘ibādāt ve 

cemį‘-i ŧā‘āt du‘ā ve ŝenā-yı Ħudā-yı Kerįm ile tekmįl ve tetmįm olunmaķ, de’b-i şe‘āyir-i 

Müslimįn ve deyden-i aħlāķ-ı ĥamįde-i muvaĥĥidįn olmaġın, bu ĥadįŝ-i erba‘įn daħi du‘āyı iġrā 

ider ve tażarru‘ı ilzām ider ĥadįŝ-i şerįf-i Nebevį ile ħatm ķılındı.  ثبلله اٌزٛفيك ٚ ٘ٛ ٔؼُ اٌشفيك ِٚب   

Nažmü’l-‘abdü’l-aĥvec Dānişį: 

Başlasa ger du‘āya ‘abd-i faķįr 

Müstecāb eyler ol ‘Alįm ü Baśįr 

Yā İlāhį du‘āmı eyle ķabūl 
                                                           
81 Bu hadis, Tirmizî(“Daavât”, 133)‟de Ģu Ģekilde. يذػٛ الله رؼبٌٝ ثذػبءٍ ا ًٍ اعزجبة ٌَٗلاّ ِب ِٓ سج  
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Bi-ĥaķķ-ı ĥürmet-i ĥadįŝ-i Resūl.  

ّّذ رشجّخ ٘زٖ الأسثؼيٓ ثزٛفيك  ٘ٛ ٔبفش ٚ                 ِٓ ػٓر  

             ٠ٌٔٓٔف أاحذٜ عزيٓ ٚ خعٕ خِؼيٓ فٝ ؽٙش رٜ اٌحجّخ اٌؾشيف

وّلاْرّبْ     ٚػٍٝ ٔجيّٗ اٌقٍٛح ٚاٌغلاَ الأالأ ٔظُ فٍٍٗ اٌحّذ ٚاٌؾىش  
82

ّّشد أ           سثؼيٓ فجبحأٔب خ اٜ فزبح أىٗ فشِٛدٖ ثٛدٜ           (56a) 

ِٓ ثيچبسٖ ٔبرٛاْ ٚ ضؼيف      جّغ وشدَ چًٙ حذيث ؽشيف             

 يىجيه صاد آخشد ثىٕٝ         ٚ يٓ عجت ٌطف ٚ ِىشِذ ثىٕٝ     

 ايٕه ايٓ اسثؼيٓ ؽذٖ ِٛجٛد        رٛ ثبيٕٙب ِشا ػًّ فشِٛد  

ٗٔ سحّذ          ش لجٌٛؼ فزذ ر٘ٝ دٌٚذ گثبد ايؾبْ ٚعيٍ  
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